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Méthodologie

e data presented here were gathered by the author in the Lomerío re-
gion of Bolivia. Natural texts produced by native speakers were recorded
with a high-definition video camera and an external stereo microphone.
To achieve this, the speakers were asked to relate events, traditional
stories or speak about habits. e next step was the transcription and
translation of the recorded discourse into a specialized linguistic soware
application. A native speaker field assistant (distinct from the recorded
person) participated in this step. e linguistic data were then analysed
and parsed by this soware in order to find new word forms and unk-
nown clause structures. Finally, these findings were checked and more
linguistic data elicited with the field assistant in order to flesh out the
corpus.





Première partie

Introduction





Les Chiquitanos

Géographie

Les Chiquitanos vivent en Bolivie – et dans une moindre mesure dans
l’ouest du Brésil – dans la région dite des « basses terres ». Cee région
est appelée, et sera appelée dans ce travail, Chiquitanía. Politiquement,
il s’agit du département de Santa Cruz, à l’est de la Bolivie (cf. carte ⁇
ci-dessous, la partie grisée).





Le bési-ro





Le projet de documentation





Deuxième partie

èmes préliminaires





Morphophonologie





Ébauche grammaticale

is chapter aims at giving a bird’s eye view of Bési-ro’s grammar.

Phonology – Alphabet

e official alphabet of Bési-ro contains 27 graphemes.

Word classes

Name

Verbs Lexical partie
Nouns Lexical
Adjective Lexical
Adverbs Lexical
Personal Pronoun Grammatical
Pronoun Grammatical
Prepositions Grammatical
Auxiliaries Grammatical
Connector Grammatical
Article Grammatical
Discourse markers Grammatical
Onomatopoeia Grammatical
Interjections Grammatical

T. 1 : Word classes

Verbs

– Verbes in Bési-ro are the head of verb phrases.

– Syntactically : predicate

– Morphologically : person prefix (shared with noun and verbs) and TAM
suffix (unless when verb is the predicate of an embedded clause) ; 3rd
person prefix becomes homophonous with 2nd singular person prefix
when the verb is the predicate of an embedded clause.

– Phonologically : ∅
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ere are four classes of verbs in Bési-ro :

1. Stative intransitive verbs

2. Active intransitive verbs

3. Spanish loan verbs

4. Transitive verbs

Stative intransitive verbs

(1) Cháuki tɨsuisɨrɨpɨ́ka, suichosɨ́ka. (VIA3.9)
chauki
already

tɨ=sui–kɨrɨpɨ–ka
=–be_hungry–

sui–tosɨ–ka
–be_thursty–

‘We were hungry and thursty.’

(2) Tapɨ atɨboríkia tyakú sutáx chobíkiopɨ (NYS4.1)
tapɨ
but
a–tɨbori–ka
–be_angry–

i–taku
–because

suta–xɨ
food.sp–

chɨ=∅–obiki–o=pɨ
=–be_cooked–=

‘Don’t be angry against the pututo which is not cooked.’

Active intransitive verbs

(3) Affix template for active verbs

(4) Después supapáuka kɨtubíxh sané. (NPO1.6)
despues
later

supa–pau–ka
–dig–

kɨtubi–xɨ
well–

sane
like_this

‘en, we dig a well, like this.’

(5) Pero yasutíu tamán sigárro, yasɨ́ka. (NKS2.7)
pero
but

ya–sutiu
–offer

taman
one

sigarro
cigaree

ya–sɨ–ka
–smoke–

‘But I take a cigaree and I smoke.’

Transitive verbs

(6) Affix template for transitive verbs

A– (LC–) Root (–Mood) (–P) (=P) (=|)

(7) Áxɨñe ityonóta aɨbú bapáma. (MAU8.2)
a–xɨ–nɨ
––

i–tono–ta
–pull–

i–aɨbu
–with

bapa–ma
liana–

‘I pull it with small lianas.’

(8) Opikianáñɨ au nutáuma, champɨ́ notóx. (MNT25.1)
opi–kana=ñɨ
–take=

i–au
–

n–u–tauma
––bird

champɨ


n–oto–xɨ
–blood–

‘ey took me on a bird without blood.’ (a plane)
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Intransitive Spanish loan verbs

Intransitive verbs recently borrowed from Spanish form a separated
word subclass in Bési-ro. ey follow a specific affix template. e verb
is formed by the root, followed by the suffix bo–, followed by an enclitic
encoding the intransitive sole argument. ese enclitics are identical with
those encoding the object on transitive verbs.

(9) Auná iñatai, auná kedabóñɨ, y auná terminabo nisunau. (IAC-1.6)
au–na
–

i–ñ–atai
.––arrive

au–na
–

keda–bo=ñɨ
remain–=

y
and
au–na
–

termina–bo
end–

n–i–sunau
––growth

‘I arrived here, I remained here and here I finished my growth.’

(10) Tapɨ́ preokupábokɨ, nánti. (MAU-226.1)
tapɨ
but

preokuba–bo=kɨ
worry_about–=

nan–tɨ
say.–

‘Don’t you worry, she said.’

(11) a. asepta ‘accept’ from Sp.
‘aceptar’

b. keda ‘remain’ from Sp.
‘quedarse’

c. preokuba ‘worry’ from Sp.
‘preocuparse’

d. segui ‘follow’ from Sp.
‘seguir’

e. termina ‘end’ from Sp.
‘terminar’

(12) Affix template of Spanish loan verbs

Root –Mood –Pers (–|)

Noun

Nouns in Bési-ro can be phonologically recognized : they all have their
stress in their next to last syllable, including all inflectional affixes. In
addition, nouns cannot be vowel-initial. If this case arises, a prothetic
consonant n– is added. is consonant is glossed simply ‘–’.

ere are three classes of nouns in Bési-ro :

1. Indépendent nouns ;

2. Obligatorily possessed nouns ;

3. Proper nouns.
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Indépendent nouns

Independent nouns can have a plural suffix, –ka, as in (13), or a dimi-
nutive one, –ma, as in (14). If they both appear, as in (15), the diminutive
suffix should precede the plural one.

(13) Axɨbá ñoñɨ́nka ñóme soéka. (NBO-7.1)
axɨ–ba
–

ñoñɨn–ka
man–

ñome
.

soe–ka
tree–

‘e men to the trees.’ (Distributing tasks)

(14) Aikiáta auná ñémo kɨséma. (MNT-70.1)
ai–ka=ta
.–bring=

au–na
–

iñemo
.

kɨse–ma
knife–

‘Bring here a lile knife.’

(15) Abé toox kurasɨmánka. (NBO-10.5)
abe
there_is.

toox
two

kurasɨ–ma–ka
chicken–

‘ere are two chicken.’

A striking feature of Bési-ro, is that when any of the two morphemes
cited above, the noun must be followed by the morpheme –xɨ, as in (16).
is morpheme shall not be called « singular » because it can appear on
words with a non singular meaning.

(16) Ané mánu túx sané kiána. (NIN-14.3)
ane
there_is.

manu


tu–xɨ
water–

sane
thus

i–kiana
–below

‘ere is water below.’

Obligatory possessed nouns

A subclass of nouns are obligatorily possessed. is subclass includes
kinship terms, body parts, feelings and other objects of the daily life. For
this subclass, the possessor is indexed with a person prefix, as in (17).
When the possessor is a third person, in addition to the person prefix,
there is the suffix –xɨ already mentioned, as in (18). If the possessor is a
third person masculine, there is in addition to the person prefix and the
suffix –xɨ an enclitic =ti for singular and =ma for plural.

(17) Sɨrótɨ soobi nísome, níbiaisi, nísɨse. (BÑN-1.5)
sɨro–tɨ
go.–

soobi
.

n–i–some
––weapon

n–i–baisi
––hammock

n–i–kɨse
––knife

‘I took my gunshot, my hammock, my knife.’

(18) Aché iñémo tamán nityapáx. (NIP-28.39)
a–che
.

iñemo
.

taman
one

n–i–tapa–xɨ
––leg–

‘Give me one leg.’ (concerning a prey)

(19) Sɨró kaɨmá axɨmánu nityánu táñɨkɨx. (NTÑ-5.2)
sɨro
go.
kaɨma
now

axɨ–manu
–

n–i–tanu
––head

tañɨkɨ–xɨ
spindle–

‘Now, goes the head of the spindle.’ (procedure)
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Proper nouns

Proper nouns in Bési-ro are not inflected. ey are used to refer to
people or places. Given names are always loan from the Spanish culture,
as in (20). Some of the family names commonly used in Lomerío are non-
Spanish, as in (21).

(20) a. Kesu ‘Jesus’
b. Kuan ‘Juan’
c. Ñasio ‘Ignacio’
d. Ruka ‘Lucas’
e. Kosepax ‘Josefa’

(21) a. Choré ‘Family name’
b. Sokeré ‘Family name’
c. Parapaino ‘Family name’
d. Pokoena ‘Family name’
e. Kuasase ‘Family name’
f. Palachay ‘Family name’

Adverbs

In Bési-ro, adverbs are an uninflected class of words indicating time or
place.

(22) a. mɨmɨta ‘in the aernoon’
b. maɨbo ‘at the beginning’
c. oné ‘earlier today’
d. tɨkañé ‘a long time ago’
e. tyɨrɨpo ‘outside’
f. akɨ ‘on the ground’
g. ta’a ‘there’

(23) Áuki káɨmá yáka ápe. (NKS1.14)
auki
then

kaɨma
now

ya–a–ka
–be–

ape
up

‘So, I was upstairs.’

(24) Áxɨñɨ túsiu pário iñémo axɨbá nubatamánka ɨ́mo. (NUB1.4)
a–xɨ–ñɨ
––

∅–tusi–o
–be_revealed–

pario
a_little

iñemo
.

a–xɨ–ba
––

n–ubata–ma–ka
–drug––

ɨmo
.

‘I know something about the drugs.’

Adjectives

Adjectives in Bési-ro have the following features :

– ey agree in number with the NP they are related to ;
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– ey all ( ?) can be predicate (non-verbal predication) ;

– ey all ( ?) can be inflected in person, using the « P–like » set, used
for the patient on transitive verbs, and for th Spanish loan verbs ;

(25) Iñokonóñɨ chímiañɨnki. (IÑN1.5)
i–ñ–oko–no–ñɨ
––leave––

chimia–ñɨ–iki
small––

‘He le me (when I was) still young.’

e « normal » way of using adjectives, i.e. by modifying a surroun-
ding noun, is not frequent in Bési-ro. Among the examples in my corpus,
the majority comes from SIL texts, and other from elicited data.

(26) Abé nipiaxópe ta’á aunánta yarusɨrɨ́x póx. (NU31.12)
abe
there_is.

n–i–paxope
––pan

ta’a
there

au–na–ta
––⁇

yarusɨrɨ–xɨ
big–

po–xɨ
house–

‘ere are my pans there, in the big house.’

(27) Axtɨ́ ané mánu examiéntax pakubáesa, entónse mánx apuráux.
(NTÑ14.3)

axtɨ
if

ane
there_is

manu


examienta–xɨ
tool–

pakubaesa
wide

entonse
then

manx
more

apuraux
fast
‘If there is this wide tool, then it is faster.’

Prepositions

Prepositions are the head of prepositional phrases. ey all are inflec-
ted in person. e person paradigm is specific to prepositions. us, a
preposition is easily recognizable in a sentence. Syntactically, a prepositio-
nal phrase includes a preposition, followed by an optional noun phrase. If
there is no noun phrase, then it is recoverable by anaphora or deixis.

(28) Sɨrótɨ kaɨmá isiúñɨ. (MNT41.1)
sɨro–tɨ
go.–

kaɨma
now

i–siu–ñɨ
–aer–

‘Now, he goes aer me.’

(29) Aityomoenío kánka numanturés ityɨ́ nuitɨmɨ́x. (NIP30.92)
ai–tomoe–io
–hang–

kan–ka
stone–

n–u–manture–xɨ
––fox–

i–tɨ
–around_the_ne

n–u–itɨmɨ–xɨ
––jaguar–
‘e fox hung stones on the neck of the jaguar.’

ere are 43 prepositions in my corpus.

Articles

Articles in Bési-ro have the form : a–xɨ–. e suffixe – varies
according to the number and the proximateness of the noun :

e article is placed before the noun, as in exemples (30) et (31).
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(30) Sané axɨná suisɨbóriki tɨkañe. (SST3.10)
sane
so

a–xɨ–na
––

sui–sɨbori–ki
–live–

tɨkañe
before

‘So was our life before.’

(31) Áuki bapáuru axɨná nixhanaká no’obakáx. (NOI4.2)
auki
then

ba–pauru
–dig

a–xɨ–na
––

n–i–xhanaka
––root

n–o’obaka–xɨ
–tree.–

‘en, she dug the root of the penoko.’

Actually, the morpheme a is the basis of all articles. However, in some
recordings, the speaker only pronounces the « distinctive » morpheme of
the article, the last one :

(32) Ixhánkapɨ yerótɨ yapáche na kánx. (KAN65.3)
i–xhan–ka=pɨ
–want–=

yero=tɨ
go.=

ya–pache
–find

na


kan–xɨ
stone–

‘I would like to go find a stone.’

(33) Sɨrotatítyo ári manío soéka chepé nityakɨrukúx, axɨmanío soéka.
(ACH2.3)
sɨro=tatityo
go.=back

a–ri
–drop

manio


soe–ka
tree–

chepe
until

n–i–takɨru–ki–xɨ
––end––

a–xɨ–manio
––

soe–ka
tree–

‘He goes back to drop trees until finishing, those trees.’

What is generally called « free pronouns » could also fit this category,
at least on morphological criterion. ey are formed on exactly the same
structure : a–xɨ–. Syntactically,they are obviously not followed by
a noun phrase. One of my consultant told me : axɨñɨ ‘PRO.1S’ could be
translated by ‘this me’.

(34) Baríra soéka, áxɨñɨ aukiná, áxɨkɨ kɨmenúki. (EL-MAN25.2)
ba–ri–ra
–drop–

soe–ka
tree–

a–xɨ–ñɨ
––

i–au–ki–na
–––

a–xɨ–kɨ
––

i–kɨmenu–ki
–other_side–
‘Let’s drop trees, me from here, you from the other side.’

Connectors

Connectors are grammatical invariable words used to connect two
clauses in a single sentence. Such words can also be used as interrogative
pronouns, compare exemples (35a) et (35b).

(35) a. Pero chɨtúsiupɨ iñémo mantukuubu na yakobɨ́rakaxtí. (KOS17.1)
pero
but

chɨ=∅–tusi–o=pɨ
=–reveal–=

iñemo
.

mantukubo
how_mu

na

ya–kobira–ka–xɨ–ti
–be_paid–––|

‘But I don’t know how much he will ask for money.’
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b. Axɨmánu mantukúbu nikuáx oobi ? (KAN33.1)
a–xɨ–manu
––

mantukubu
how_mu

n–i–kua–xɨ
––cost–

oobi
.

‘at one, how much is its cost ?’

ere are 20 connectors in my corpus.

Interjections

Particles

ere are 12 enclitics and 2 proclitics in Bési-ro which are named here
as « particles », for lack of a beer term. ey are considered as clitics,
and not as words or affixes for the following reasons :

1. ey can never appear isolated ;

2. ey are « short » : (6 have one syllable, 7 have two syllables and 1 has
three syllables¹) 1 e enclitic =tatityo can nevertheless

be considered as the conjunction of the
enclitics =tato and =ityo.3. ey can be aached to many word categories, including verbs, nouns,

adjectives, adverbs and articles.

eir semantic domains are wide : mode, aspect, discourse.

(36) Cháuki chisusɨ́ukapɨ. (KAN67.1)
chauki
already

chɨ=i–kusiu–ka=pɨ
=–be_strong–=

‘I am not strong any longer.’

(37) Kupikíxkité ! (TAU107.1)
kupiki–xɨ=iki=te
young_woman–==
‘I was still a young woman !’

(38) Axɨñɨ cháuki tiyásakatɨatai asúru (NOI3.5)
a–xɨ–ñɨ
––

chauki
already

tɨ–ya–sa–ka–tɨ=atai
––see–=

asuru
blue

‘I was seeing something like blue.’ (aer being bien by a snake)

Linking consonant

e linking consonant refers to a phenomenon of a consonantal epen-
thesis found in inflected words such as nouns, verbs and prepositions.
is section will therefore need to be read prior to sections concerning the
above mentioned word classes.

In Bési-ro, an epenthetic consonant is found between some person
prefixes and roots. e possible

1. On nouns and stative intransitive verbs, the epenthetic consonant is
found between the first person singular and plural inclusive prefixes
and the vowel initial roots. e added consonant may be xh, y or s, the
laer one being much less common than the two first ones.
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2. On active intransitive verbs, the linking consonant is embedded in the
first person singular prefix, which can be xha– or ya–. e two main
linking consonants found on nouns and stative verbs (namely xh and y)
are easily recognisable in these person prefixes.

3. On prepositions, the linking consonant is found only on vowel initial
roots. e first person singular prefix consists of this consonant whe-
reas the first person plural inclusive consists of the consonant preceded
by the vowel u. e linking consonant may be s, y or xh, the laer one
being much less common than the two first ones.

4. On transitive verbs, the linking consonant is found between all per-
son prefixes and vowel initial roots. e only consonant found is ñ,
whether the root is nasal or not.

It is important to notice that the selection of one linking consonant or
another is not defined semanticaly or phonologicaly. It is defined at the
lexical level, for all persons of the paradigm.

Another important thing to notice is that

Person marking

Nominal morphology – Possession

Noun phrase

Prepositions – Prepositional phrase

Verb classes

Negation

Clause structure

Dependent clauses





Parler des hommes et parler des femmes

Ce chapitre a pour but de décrire les particularités spécifiques au genre
du locuteur en bési-ro. Dans cee langue, les hommes et les femmes ne
s’expriment pas exactement de la même manière. Dans un premier temps,
nous définirons particularités spécifiques au genre du locuteur (partie ). En-
suite, nous verrons les particularités en elles-mêmes, en commençant par
les particularités phonologiques, puis morphologiques et enfin lexicales.

Particularités liées au genre du locuteur

Ce que les particularités liées au genre du locuteur ne sont pas

La distinction du genre Gender distinction can be understood as dif-
ferences in the discourse depending on the gender of the speaker, of the
addressee or of the referee. In order to identify what makes the difference,
sentences based on a first person singular are not good, as the speaker is
also the referee, as in 39, from Portuguese.

(39) a. Obrigado !
‘ank you !’ (said by a man)

b. Obrigada !
‘ank you !’ (said by a woman)

Neither sentences involving second person are good in order to unders-
tand what makes the variation, because the addressee and the referee are
the same person, as in 40, from French.

(40) a. Tu
you
es
are
intelligent.
smart

‘You are smart.’ (talking to a man)
b. Tu

you
es
are
intelligent–e.
smart–

‘You are smart.’ (talking to a woman)





Les marques de personnes

En bési-ro, la personne a une place prépondérante. Elle est présente sur
les verbes pour indexer le sujet et, le cas échéant, l’objet, sur les prépo-
sitions, sur les pronoms personnels, sur les noms possédés, etc. Il existe
de nombreux paradigmes de personnes, selon la partie du discours sur
laquelle elle est présente, et, même au sein d’une même partie du discours,
il peut y avoir plusieurs paradigmes de personnes différents, selon des
critères phonologiques ou morphosyntaxiques. Dans certains cas, une
même personne est marquée deux fois sur le même mot. Les marques de
personnes peuvent rapidement devenir un casse-tête pour le lecteur.

L’objectif de ce chapitre est donc de centraliser les informations concer-
nant les marques de personnes en bési-ro, dans une perspective transcaté-
gorielle. L’ensemble des informations générales concernant le concept de
personne, ainsi que les caractéristiques morphologiques de celui-ci sont
regroupées ci-après. Le lecteur pourra donc retourner dans ce chapitre à
tout moment, à la lecture d’un exemple, afin de vérifier à quel paradigme
appartient telle ou telle marque de personne.

Les paradigmes de personnes de chaque partie du discours pourront,
par ailleurs, être retrouvés dans les chapitres correspondants.

Ce chapitre sera organisé de la façon suivante. Dans une première
section (), nous présentons les paradigmes de personnes, sous forme de
tableaux. Ensuite, dans les parties à , les différentes distinctions, en ce
qui concerne la personne, que fait le bési-ro seront passées en revue : dis-
tinction de personnes, de genre et de nombre. Enfin, dans les parties et ,
on regardera comment sont utilisés ces paradigmes, en donnant plusieurs
exemples.

Les paradigmes

Dans cee section, nous présentons l’ensemble des paradigmes de per-
sonnes qui existent en bési-ro. Ces morphèmes grammaticaux peuvent être
des préfixes ou des enclitiques. Cela signifie que les marques de personne
que l’on trouve à gauche d’une racine lexicale sont des préfixes et celles
que l’on trouve à droite, sont des enclitiques. Le Tableau 2 donne de fa-
çon ordonnée l’ensemble des préfixes qui peuvent indexer des personnes.
Dans l’en-tête du tableau, chaque paradigme reçoit un code commençant
par la lere « A »². Après la lere, un numéro est donné à chaque para- 2 La lere « A » permet de différencier les

paradigmes formés par des préfixes des
paradigmes formés par des enclitiques,
notés « B ».

digme. Lorsque plusieurs paradigmes sont très proches, ils comportent
le même numéro et sont différenciés par une lere supplémentaire en



40 U   

minuscule. Les morphèmes (ou parties de morphèmes) entre parenthèses
indiquent une variation libre entre leur réalisation ou non.

 A1 A2 A3 A4 A5

A1a A1b A1c A2a A2b

 i– i– i– xha– ya– i– ixha– i–

 a– a– a– a– a– ai– a– a–

 i– (i–) ∅– ba– ba– i– (i)ya– ∅
 i– (i–) ∅– ba– ba– i– (i)ya– ∅
 o– o– o– (u)ba– (u)ba– ui– (u)ba– o–

 sui– sui– sui– supa– supa– sopi– suba– sob–

 au– au– au– apa– apa– api– au– ab–

 i– i– ∅– ba– ba– i– (i)ya– ∅
 iyo– yo– bo– upa– upa– opi– (iy)upa– ob–

n. 3 3 3

vb. 3 3 3 3 3

prep. 3 3

T. 2 : Liste de tous les préfixes de
personnes utilisés en bési-ro, par personnes
et parties du discoursÀ partir du Tableau 2 ci-dessus, plusieurs remarques peuvent être

faites :

– Les verbes sont la partie du discours qui accepte le plus de paradigmes
de personnes différents. Ils acceptent pas moins de quatre paradigmes
différents.

– Un paradigme de personne formé de préfixes ne pourra s’aacher qu’à
une seule partie du discours. Le paradigme A5 est une exception car
il peut s’aacher à plusieurs parties du discours. Toutefois, il ne s’em-
ploie que dans le cas où la racine à laquelle on indexe une personne
commence par une voyelle. La présence d’un paradigme donné sur un
mot (notamment lorsque sa racine commence par une consonne) sera
donc utile quant à la détermination de la partie du discours de ce mot.

– Les préfixes des personnes ,  et  sont systémati-
quement identiques entre eux et différents du préfixe de la personne
.

Le Tableau 3 donne l’ensemble des enclitiques qui indexent des per-
sonnes. L’organisation est la même que celle du Tableau 2.

À partir du Tableau 3 ci-dessus, plusieurs remarques peuvent être
faites :

– Toutes les parties du discours peuvent utiliser le paradigme B4. Il s’agit
d’un paradigme qui n’indexe que le genre du référent de troisième
personne, dans le parler des hommes. Ce paradigme pourrait, analy-
tiquement, être fusionné avec les paradigmes B2 ou B3. Toutefois, les
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 B1 B2 B3 B4

B1a B1b

 =ñɨ =ñɨ =ñɨ =ñɨ

 =kɨ =kɨ =kɨ =kɨ

 =ti =ti =ti

 =ta =te

 =oñɨ =oñɨ =oñɨ

 =somɨ =somɨ =somɨ

 =año =año =año

 =ma =ma =ma

 =io =io =io

pt. disc.

vb. 3 3 3 3

n. 3 3

prep. 3 3

adj. 3 3

T. 3 : Liste de tous les enclitiques de
personnes utilisés en bési-ro, par personnes
et parties du discours

verbes peuvent porter sur la même forme verbale un élément du pa-
radigme B1 et un élément du paradigme B4, mais pas un élément du
paradigme B2 ou B3. Il est donc nécessaire de considérer les deux cli-
tiques du paradigme B4 comme indépendants des paradigmes B2 ou
B3.

– Les verbes sont la partie du discours qui accepte le plus de paradigmes
de personnes différents. Ils acceptent notamment pas moins de quatre
paradigmes différents pour les préfixes.

– Les adjectifs sont une partie du discours qui ne peut pas prendre de
préfixe, mais peut prendre des enclitiques.

– Les paradigmes d’enclitique sont plus homogènes que ceux de péfixes.
À l’exception du clitique de troisième personne du singulier non mas-
culin qui varie de =ta à =te entre les paradigmes B1a et B1b, toutes les
autres formes sont identiques d’un paradigme à l’autre. Les différences
entre les paradigmes concernent la présence ou pas de formes : à toutes
les personnes pour le paradigme B1, aux deux premières personnes
ainsi qu’à la troisième du pluriel non masculin pour le paradigme B2,
aux deux premières personnes du singulier pour le paradigme B3 et
aux troisièmes personnes du masculin pour le paradigme B4.

Neuf personnes

En bési-ro, il existe neuf personnes différentes. Cee langue distingue :

– Trois personnes : le locuteur (1ʳᵉ personne), l’interlocuteur (2ᵉ per-
sonne) et la personne absente, dont on parle (3ᵉ personne) ;
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– Deux nombres : singulier et pluriel ;

– Deux genres : masculin et non masculin ;

– À la première personne du pluriel, l’inclusif (le locuteur, l’interlocu-
teur et éventuellement d’autres personnes) et l’exclusif (le locuteur et
d’autres personnes qui ne sont pas interlocutrices).

Les neuf personnes seront donc toujours abrégées et ordonnées comme
suit :  : première personne du singulier,  : deuxième personne du
singulier,  : troisième personne du singulier non masculin,  :
troisième personne du singulier masculin,  : première personne
du pluriel inclusif,  : première personne du pluriel exclusif,  :
deuxième personne du pluriel,  : troisième personne du pluriel non
masculin et  : troisième personne du pluriel masculin.

 po ‘maison’

 nipo
 napo
 nipox
 nipoxti
 nopo
 suipo
 naupo
 niyopox
 nipoxima
T. 4 : Présentation d’un paradigme
incluant des personnes, tel qu’il sera
trouvé tout au long de cet ouvrage

Le Tableau 4 illustre la façon dont les paradigmes de personnes seront
présentés dans cet ouvrage. Les personnes seront toujours données dans
cet ordre, présentées à gauche du tableau, en gras.

La distinction de genre

Nous avons vu³ que les hommes, dans leur parler, font une distinction 3 Voir le partie .

entre deux genres à la troisième personne : le genre masculin et le genre
non masculin. Les femmes, elles, n’ont qu’un seul genre, qui se trouve
correspondre au genre non masculin du parler des hommes.

Dans cee grammaire, lorsque l’on se réèrera à la personne , cela
désignera la troisième personne du singulier masculin dans le parler des
hommes. Lorsque l’on se réèrera à la personne , cela désignera la
troisième personne du singulier non masculin dans le parler des hommes
ou la troisième personne du singulier (sans distinction de genre) dans
le parler des femmes. La distinction est la même au pluriel, entre les per-
sonnes  et . À l’écrit, lorsqu’est présentée une phrase conte-
nant un syntagme morphologiquement non masculin, plusieurs interpré-
tation peuvent être possibles, comme l’illustre la série d’exemples (41).

(41) ba–pari–o
–parler–
‘Elle parle.’ (|)
‘Il parle.’ (~)
‘Elle parle.’ (~)

Lorsqu’un tel cas se présentera dans cet ouvrage, lors d’un exemple, la
traduction donnée sera celle correspondant au texte duquel l’exemple sera
tiré.

Morphologiquement, on pourra remarquer que la différence entre
les personnes  et  se réduit souvent à la présence ou non de
l’enclitique =ti : il est présent au genre masculin mais pas au genre non
masculin. De plus, la personne  ne se distingue, le plus souvent, de la
troisième personne du singulier masculin que par le clitique =ma, en lieu
et place du clitique =ti. En clair, il existe un entité que nous appellerons

(42) a. ∅–toko–so
–danser–

aɨbu=ti
avec=

‘Elle danse avec lui.’
b. ∅–toko–so=ti

–danser–=
aɨbu
avec

‘Il danse avec elle.’
c. ∅–toko–so=ma

–danser–=
yupu
avec.

‘Ils dansent avec elles.’
d. bo–toko–so

–danser–
aɨbu=ma
avec=

‘Elles dansent avec eux.’

« troisième personne », abrégée et glosée , qui comprend la personne
« de base »  et les personnes « dérivées »  et  d’autre
part. La personne , quant à elle, est, le plus souvent, morphologi-
quement distincte de la troisième personne. Dans l’exemple (42) ci-contre,
on peut observer que sur les verbes, le préfixe de personne est identique
lorsque le sujet du verbe est une personne ,  ou  (mor-
phème zéro), mais différent lorsque le sujet est une personne  (bo–).
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Le constat est le même avec la préposition qui change de forme lorsque
son terme gouverné est de personne . On remarquera que sur le
verbe, le préfixe ∅– est glosé , ce qui signifie ,  ou ,
alors que le préfixe bo– est glosé .

On voit que la distinction de genre est un phénomène limité au par-
ler des hommes, et dont la structure n’est pas bien intégrée au système
du bési-ro. Cela est un argument en faveur de l’analyse selon laquelle la
distinction de genre est apparue récemment. En effet, il est aisé d’imagi-
ner qu’il y avait, au départ, une distinction simple entre une troisième
personne du singulier et une troisième personne du pluriel sous la forme
d’affixes (distinction de nombre, mais pas de genre). Puis, une distinction
est apparue, sous la forme de clitiques⁴, introduisant une distinction de 4 Dans un processus de grammaticalisation,

il est courant de considérer que les
clitiques sont plus récents que les affixes.

genre en même temps qu’une distinction du genre indexical.

La première personne

En bési-ro, l’indexation de la première personne peut se faire avec
plusieurs morphèmes : i–, xha–, ya–, –ixha ou =ñɨ. On remarque, pour les
préfixes, une omniprésence du i : soit tel quel, soit consonnantisé (ya–),
soit à un niveau sous-jacent⁵ (xha–). 5 Nous avons vu dans le ⁇ que le pho-

nème /xh/ est en distribution quasi-
complémentaire avec le phonème /x/ :
le premier n’apparait qu’après /i/ et le
deuxième jamais. Le préfixe xha– est un
des très rares cas où le phonème /xh/ se
trouve à l’initiale d’un mot. Il est donc
probable qu’un phonème /i/ soit présent, à
un niveau sous-jacent.

Toutefois, à plusieurs lieux de la grammaire, on remarque un autre
segment qui semble indexer, ou avoir indexé, la première personne : le
segment /s/, que l’on retrouve dans au moins trois endroits.

Premièrement, il se trouve à l’initiale de plusieurs formes fléchies
irrégulières de verbes fréquents en discours. Ces formes supplétives sont
données dans l’exemple (43).

(43) a. sukanañɨ ‘je dis’
b. surañɨ ‘que je dise’
c. soobi ‘par moi’
d. saruki ‘mon frère’

Deuxièmement, les prépositions qui ont une voyelle à l’initiale
Troisièmement, la marque première personne du pluriel exclusif com-

porte toujours un s à l’initiale. Cela se vérifie dans tous les paradigmes,
préfixes ou enclitiques.

La distinction inclusif – exclusif

Les études de D (2005) montrent que la première personne du
pluriel inclusif n’est, contrairement à ce qui est généralement convenu,
pas liée à la première personne du singulier. e, dans les langues qui
font cee distinction, le seule « vraie » première personne du pluriel est
la première personne du pluriel exclusive. La première personne du pluriel
inclusive devant être considérée comme une « autre » personne.

Sans vouloir entrer dans le débat théorique, il faut simplement men-
tionner qu’en bési-ro, morphologiquement, il y a plusieurs raisons de
regrouper la première personne du singulier et l’exclusif, et de séparer
l’inclusif. Tout d’abord,

La distinction de nombre

Il faut remarquer, dans une perspective diachronique, que toutes les
marques du pluriel, qu’elles soient de type « A » ou de type « B », ont
un point commun. À l’exception de la troisième personne du pluriel mas-
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culin⁶, elles comportent toutes un archiphonème |o|, tel qu’il a été décrit 6 Comme nous l’avons dit, cee personne
est proche, formellement, de la troisième
personne du singulier.

dans le partie ⁷.
7 C’est-à-dire /o/ lorsque la voyelle
suivante est un /o/, un /e/ ou un /ɨ/ et /u/
lorsque ka voyelle suivante est un /u/, un
/i/ ou un /a/.

Cet archiphonème |o| pourrait être un ancien morphème qui s’est
fossilisé à un point où il ne peut plus être découpé aujourd’hui. Si c’est
hypothèse est exacte, ce morphème *o–, aujourd’hui grammaticalisé,
pourrait bien avoir signifié le pluriel, bien qu’il n’ait pas de ressemblance
avec le suffixe de pluriel dans la morphologie nominale⁸. 8 On pluralise un nom en lui ajoutant le

suffixe –ka. Voir à ce sujet le .La Tableau 5 ci-dessous donne, pour exemple, le paradigme A4b. Dans
cee figure, chaque ligne représente une personne. À gauche, figurent les
formes au singulier, au centre le processus historique hypothétique et au
droite, les formes au pluriel actuelles.

Singulier Processus Pluriel

 Préfixe −→  Préfixe

? ? *o–  o–

 i– *o– + i–  sui–

 a– a– + *o–  au–

 i– i– + *o–  iyo–

T. 5 : Hypothèse de grammaticalisation
d’une marque de pluriel *o– dans le
paradigme de personne A4b

Cee hypothèse présente trois écueils :

1. La première ligne du tableau comporte un trou. Le préfixe de première
personne du pluriel inclusif ne semble correspondre à aucune marque
du singulier.

2. Le préfixe de première personne du pluriel exclusif comporte un /s/ à
l’initiale que cee hypothèse n’explique pas.

3. Le morphème *o– se trouve avant le préfixe de personne pour ,
mais après pour  et .

Les deux premières remarques peuvent trouver des explications liées
d’une part à la notion de première personne du pluriel et de distinction
inclusif – exclusif et d’autre part à la consonne de liaison expliquée dans
le partie . La section suivante traite de l’imbrication de ces deux questions.

Il est difficile d’apporter des explications au sujet de la troisième re-
marque. Une première solution est de dire que c’est la présence de ce /s/
qui a influencé la position du morphème *o–. Une deuxième solution est
de dire que l’hypothèse présentée dans le Tableau 5 est fausse. Une troi-
sième solution est de dire qu’un élément historique inconnu a influencé le
processus.

Lieux de marquage de la personne

En bési-ro, le marquage de la personne se fait majoritairement sur la
tête. Dans le syntagme verbal, la personne est indexée sur le verbe (la tête
du syntagme) et les arguments (les dépendants) n’ont pas de marques
casuelles. Dans les constructions génitivales, c’est l’argument possédé qui
indexe le possesseur plutôt que le possesseur qui porte une marque dative.
Dans les syntagmes prépositionnels, la préposition indexe son argument⁹. 9 L’argument de la préposition peut ne pas

être explicitement présent dans la phrase,
mais induit par anaphore ou deixis. Voir à
ce sujet le partie .
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L’exemple (44) illustre trois exemples de marquage de la tête. Les trois
exemples sont mis en relief par une graisse plus importante dans le texte
et la glose. Tout d’abord, on observe l’indexation de la première personne
du singulier sur le verbe, alors que son argument n’est pas présent¹⁰, par 10 Le bési-ro est une langue à anaphore zéro,

ou prodrop, ce qui signifie que le pronom
personnel sujet n’est pas obligatoire.

le préfixe xha–. Ensuite, on constate que la préposition tyakú¹¹ ‘derrière’
11 Cee préposition signifie en réalité ‘en
défense de’. Elle utilisée ici pour signifier
que le chasseur aend à proximité d’une
fleur de tajibo, qu’il sait apprécié de sa
future proie, un peu comme s’il souhaitait
« prendre la défense » de la fleur.

indexe son argument pɨsióx ‘fleur’, par le préfixe de troisième personne i–.
La préposition ɨmo illustre le même phénomène avec, toutefois, une forme
synthétique incluant la troisième personne¹². Enfin, dans la construction

12 La préposition ɨmo a un sémantisme
riche, explicité dans la partie qui lui est
consacrée.

génitivale nipɨsí nonénse ‘la fleur du tajibo’, on voit que c’est la tête du
syntagme nipɨsí ‘fleur’ qui comporte une marque indexant le modifieur, et
non l’inverse.

(44) Xhakɨría ɨmó numukiánx ityakú pɨsióx nipɨsí nonénse. (NKS1.2)

xha–kɨriá
–espionner

ɨmo
.

n–o–mukián–xɨ
––animal–

i–tyakú
–derrière

pɨsió–xɨ
fleur–

n–i–pɨsí
––fleur

n–onén–xɨ
–tajibo–

‘J’ai épié un animal en l’airant avec une fleur du tajibo.’

Dans la typologie des langues du monde, le marquage par la tête dans
la préposition, c’est-à-dire l’indexation sur le verbe des d’un ou plusieurs
arguments, est, a priori, le cas de figure le plus fréquent, comme tendent
à le prouver les études de N et B (2011b). Selon eux, le mar-
quage par la tête dans la proposition est surtout fréquent en Amérique
du Sud. On peut citer, proche du territoire chiquitano, le bororo, langue
Macro-Jê parlé à la frontière entre la Bolivie et le Brésil.

En ce qui concerne le lieu de marquage dans la construction génitivale,
l’étude de N et B (2011a) montre que la tendance, au niveau
mondial, est plutôt aux langues à marquage par le dépendant (98 langues
contre 78 à marquage par la tête). En revanche, si l’on regarde de plus près
la distribution à l’intérieur de l’Amérique Latine, on peut constater que,
dans cee région, c’est le marquage par la tête qui est le plus fréquent.
On peut citer, par exemple, le bororo et le xokleng (langues Macro-Jê), le
guarani et le wichi (langues du Chaco).

Emploi de chaque paradigme

Dans le cas des verbes, les paradigmes A1, A2, A4a et B4 indexent le su-
jet, alors que le paradigme B1 indexe l’objet¹³. Le paradigme B4 s’utilise en 13 Voir le partie pour plus de détails sur les

termes « sujet » et « objet ».combinaison avec un élément du paradigme A1, A2 ou A4a, lorsque le su-
jet du verbe est une troisième personne masculine. Le choix du paradigme
A1, A2 ou A4a n’est pas expliqué ici, il le sera dans le partie . Les exemples
ci-dessous illustrent l’emploi de ces paradigmes. Puisque certaines formes
peuvent se retrouver dans plusieurs paradigmes, comme le préfixe i–, c’est
à chaque fois une forme spécifique à chaque paradigme qui est illustrée.
L’exemple (45) illustre l’emploi des paradigmes A1 et B1a.

(45) Kiatáx nanenés aiñáta kiatáx kɨmuíntya ? (TAU23.2)

kiata–xɨ
autre–

nanene–xɨ
jour–

ai–ñ–a=ta
––mere=

kiata–xɨ
autre–

kɨmuintya
moitié

‘Le jour suivant, tu mets l’autre moitié ?’
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L’exemple (46) illustre l’emploi du paradigme A2a. Le paradigme B4
vient compléter A2a lorsque le sujet est de troisième personne masculine.

(46) Bueno, xhaparíra kásox apɨ́, nɨríxh numanturés, aɨbú nomesíxh. (NPI1.1)

bueno


xha–pari–ra
–parler–

káso–xɨ
conte–

apɨ ́
sur
n–ɨri–xɨ
–nom–

n–o–manturé–xɨ
––renard–

aɨbu
avec

n–o–mesí–xɨ
––chat–

‘Bon, je vais raconter l’histoire qui s’appelle : le renard et le chat.’

L’exemple (47) illustre l’emploi du paradigme A2b. Le paradigme B4
vient compléter A2b lorsque le sujet est de troisième personne masculine.

(47) Champɨ́xtɨ yasakátɨkité. (NNT49.2)

chɨ=a=pɨ=axtɨ
===quand

ya–sa–ka=tɨ=iki=te
–voir–===

‘Je ne vois plus.’

L’exemple (48) illustre l’emploi du paradigme A4a. Le paradigme B4
vient compléter A4a lorsque le sujet est de troisième personne masculine.

(48) Y abú ané nixhkuéraítyo pero chɨmuxánxɨpɨ náuki sopípia. (KUE1.5)

y
et
abu
mais
ane
il.y.a
n–ixhkuéra=ityo
–école=aussi

pero
mais

chɨ=bo–xhan–xɨ=pɨ
=–vouloir–=

náuki


sopi–pa
–savoir

‘Il y avait certes une école, mais ils ne voulient pas que nous apprenions.’

L’exemple (49) illustre l’emploi du paradigme B1b. Ce paradigme in-
dexe, le cas échéant, l’objet de certains verbes transitifs.

(49) Axtɨ́ chisámutémpɨ segúrux póx ɨ́nantatai. (NNN8.2)

axtɨ
quand

chɨ=i–samu=te=pɨ
=–faire==

po–xɨ ɨńant=atai
maison– moche=

‘Si je ne le fais pas, la maison sera probablement moche.’

Les verbes d’emprunt récent sont fléchis par un élément du paradigme
B2 complété, le cas échéant, par le paradigme B4. L’exemple (50) illustre
cee construction.

(50) Axtɨ́ axebatábooñɨ́ ané nubatáx. (NUB1.5)

axtɨ
quand

axebatá–bo=oñɨ
être_malade–=

ane
il.y.a
nubatá–xɨ
médicament–

‘Si nous sommes malades, il y a des médicaments. (de l’esp. arrebatarse.)’

En ce qui concerne les noms, le paradigme A4b permet d’indexer le
possesseur sur le possédé, dans la construction génitivale, comme l’illustre
l’exemple (51). Le paradigme B4 vient compléter A4b lorsque le possesseur
est de troisième personne masculine.

(51) Arukí nanaiñántai niñusunáuma. (MNT59.2)



L    47

aruki nanaiña=atai
de_chaque=

n–iyo–sunau–ma
––taille–

‘De toutes les tailles.’

Le paradigme A3 concerne la nominalisation de verbes fléchis avec les
paradigmes A1 ou A2¹⁴, comme l’illustre l’exemple (52). Le paradigme B4 14 La nominalisation de verbes fléchis

avec le paradigme A4a s’effectue avec le
paradigme A4b.

vient compléter A3 lorsque l’agent est de troisième personne masculine.

(52) Champɨ́xtɨ kuátɨ paario na nixhákionko. (NPI15.1)

chɨ=a=pɨaxtɨ
===quand

kuá=tɨ
venir.=

paario
quelque_chose

na

n–ixha–kion–ki
––se.souvenir–

‘Je n’y ai jamais pensé. Lit. : Cela n’est pas venu à mon souvenir.’

Le paradigme B2 est utilisé, dans la flexion nominale, lors d’une prédi-
cation non verbale, comme l’illustre l’exemple (53). Le paradigme B4 vient
compléter B2 lorsque l’agent est de troisième personne masculine.

(53) Champɨ́ nixhakionkóityo axtɨ pómañɨ. (KANKAN28.2)

chɨ=a=pɨ
==

n–ixha–kion–ki=ityo
––souvenir–=aussi

axtɨ
quand

póma=ñɨ
vieux=

‘Je ne pensais pas être une personne agée un jour.’

Les prépositions sont fléchies d’une manière peu commune : elles
portent deux paradigmes indexant la même personne : A4c et B3. Cela
signifie que, si l’argument de la préposition est de première personne
du singulier, la préposition aura un préfixe i– et un enclitique =ñɨ, qui
indexeront tous les deux la même personne. L’exemple (54) illustre cee
particularité. Si l’argument de la préposition est une personne au pluriel,
c’est simplement un préfixe du paradigme A4c qui viendra l’indexer. En
outre, le paradigme B4 vient compléter cee flexion, si l’argument de la
préposition est une troisième personne masculine.

(54) Sɨró iñémo inyeksión isɨtɨpɨ́ñɨ. (NOI5.4)

sɨ–ro
aller.–

iñémo
.

inyeksión
injection

i–kɨtɨpɨ=́ñɨ
–dans_le_corps=

‘Ils me firent une injection dans le corps.’

Enfin, les adjectifs, lorsqu’ils fonctionnent comme des prédicats non
verbaux, sont fléchis avec le paradigme B2, complété par le paradigme
B4 si l’agent est une troisième personne masculine. Cela est illustré par
l’exemple (55).

(55) Cháuki tiyarusɨrɨ́xkɨ. (NTÑ189)

chauki


tɨ=yarusɨrɨ–́xɨ=kɨ
=grand–=

‘Tu es adulte, désormais.’





La consonne de liaison

La consonne de liaison

Le terme « consonne de liaison » se réère à une consonne épenthé-
tique que l’on trouvera dans certains mots fléchis en personne, certains
verbes, noms ou prépositions, entre le préfixe de personne et la racine du
mot.

Cee consonne peut prendre différentes formes, selon la catégorie
grammaticale à laquelle elle s’aache, mais aussi, au sein d’une même
catégorie grammaticale, au niveau lexical. Cela signifie que la consonne
de liaison associée à une racine est définie au niveau lexical, mais peut
changer, si la catégorie grammaticale de la racine change. Les différentes
possibilités sont expliquées ci-après.

Sur les noms, prépositions et verbes fléchis avec le paradigme A4, la
consonne pourra être xh–, y– (et son allomorphe nasal ñ–) ou s–. Pour ces
catégories grammaticales, la consonne de liaison se trouvera uniquement
sur les racines à voyelle initiale, entre le préfixe de première personne du
singulier et du pluriel inclusif et la racine.

Le Tableau 6 ci-dessous illustre quatre noms, fléchis en personne : le
premier commence par une consonne et ne comporte pas, de ce fait, de
consonne de liaison. Les trois suivants commencent par une voyelle et
comporte donc cee consonne de liaison, aux endroits indiqués dans le
paragraphe précédent.

 1. pope ‘pied’ 2. ompak� ‘épaule’ 3. autubeki ‘toux’ 4. aru ‘bouche’

 n–i–pope n–i–xh–ompakɨ n–i–y–autubeki n–i–s–aru

 n–a–pope n–ompakɨ n–autubeki n–aru

 n–i–pope–xɨ=ti n–ompakɨ–xɨ=ti n–autubeki–xhi=ti n–aru–xɨ=ti

 n–i–pope–se n–ompakɨ–xɨ n–autubeki–xhi n–aru–xɨ

 n–o–pope n–o–xh–ompakɨ n–u–y–autubeki n–u–s–aru

 sui–pope som–ompakɨ sub–autubeki sub–aru

 n–au–pope n–am–ompakɨ n–ab–autubeki n–ab–aru

 n–i–pope–xɨ=ma n–ompakɨ–xɨ=ma n–autubeki–xhi=mia n–aru–xɨ=ma

 n–iyo–pope–se n–om–ompakɨ–xɨ n–ub–autubeki–xhi n–ub–aru–xɨ

T. 6 : atre noms fléchis en per-
sonne, comportant, ou pas, l’une des trois
consonnes de liaisonSur les verbes fléchis avec le paradigme A1, la seule consonne de liai-

son possible est ñ–, que la racine soit orale ou nasale. Cee consonne
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de liaison se trouvera entre tous les préfixes de personnes et les racines
verbales à voyelle initiale.



La particule a

Les pronoms personnels

Les pronoms personnels libres forment une partie du discours qui, par
définition, indexent la personne. Le Tableau 7 donne les neuf formes de
ces pronoms personnels, et leur gloses, auxquelles il faut ajouter la forme
tyonenti, pour désigner une personne , en variation libre – quoique
largement moins fréquente – avec la forme axti.

 Pronom Glose

 axɨñɨ PRO.1SG
 axɨkɨ PRO.2SG
 axti PRO.3SGM
 tyoné PRO.3SGNM
 axoñɨ PRO.1PLI
 axsomɨ PRO.1PLE
 axaño PRO.2PL
 axɨma PRO.3PLM
 axio PRO.3PLNM

T. 7 : Les pronoms personnels libres

Du point de vue formel, ces pronoms sont clairement basés sur les para-
digmes de type « B ». Ils sont formés par l’addition de ax… ou axɨ… et des
enclitiques de personne, à l’exception du pronom personnel de personne
, qui est une forme « irrégulière », ou supplétive¹⁵. La première

15 La forme tyonenti mentionnée dans
le paragraphe précédent est cee forme
supplétive à laquelle est ajouté l’enclitique
de singulier masculin =ti.

partie des pronoms personnels peut être analysée comme la succession de
deux morphèmes : a, la particule multifonctionnelle expliquée au partie
et –xɨ, le suffixe expliqué au partie . Toutefois, il n’est pas très pertinent,
d’un point de vue pratique, de segmenter les pronoms personnels. C’est
pourquoi ils ne le seront pas, dans les textes, et glosés simplement comme
indiqué dans le Tableau 7.

(56) Bueno axɨsomɨ́ tɨkáe, he axɨná champɨ́xtɨ anánka na xópax. (MAU1)

bueno


axɨsomɨ ́
.

tɨkáe
avant.var.dial

a–xɨ–na
––

chɨ=a=pɨ=axtɨ
===quand

anánka
il.y.a.

na

xópa–xɨ
vêtement–

‘Bon, nous avant, il n’y avait pas ces vêtements.’

(57) …ixhánka surabói ausukárɨ, áxɨñɨ namánaña axáño ausuputákañɨ. (SAS1.1)

i–xhan–ka
–vouloir–

surabói
raconter.

au–sukarɨ
–devant

axɨñɨ
.

namánaña
tous

axáño
.

au–suputáka=ñɨ
–connaitre=

‘…je veux vous raconter, moi, à vous tous qui me connaissez.’

(58) Axtí nakí tɨkañé kusɨ́rɨbo ñoñɨ́nxɨ iñataití auná, axtí mániki nɨrixtí Mikóra. (KUS1.2)

axti
.

naki
.

tɨkañe
avant

∅–kusɨrɨ–bo
–premier–

ñoñɨn–xɨ
homme–

i–ñ–atai=ti
––arriver=

au–na
–

axti
.

maniki
.

n–ɨri–xɨ=ti
–nom–=

Mikora


‘Le premier homme qui vint ici s’appelait Nicolás.’





Troisième partie

Le prédicat





Ébauche de la structure du verbe

Predicates

ere are several predicate types in Bési-ro. ree “verb” types : transi-
tive verbs, active verbs and stative verbs ; loan verbs (that do not follow
the typical verbal scheme) ; adjectival predicates and irregular verbs.

Verbal common features

For the three “verb” types, there are some common features :

1. ey all have a person prefix, indexing the subject.

2. ey all have a “verbal suffix” (glossed TAM in examples) which di-
sappears if the verb is not in the main clause. is verbal suffix will be
described later.

Verbal specific features

e main difference between those three verb classes is their person
paradigm. ere are three different person paradigm for the three types of
subject, plus a fourth one encoding the object in a transitive verb.

Distinguishing active and transitive verbs

Some active verbs are clearly intransitive.

(59) xhanuka
xha–nu–ka
–sleep–
‘I sleep’

Other active verbs could be interpreted as transitive, as they are se-
mantically and syntactically (but not morphologically because they do not
index the object).

(60) áxɨ numanturése matomoéno nokɨpɨ́ka (NIP28.16)
a–xɨ
–

n–u–manture–xɨ
––fox–

ba–tomoe–ro
–aach–

n–o–kɨpɨ–ka
––fly–

‘e fox aached the flies.’

And most of the “active” verbs have their homologous “transitive”
equivalent. Compare the verb tomoe ‘aach’ in the previous example and
in the following one.
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(61) Ityomoenío bá ne’és. (NIN54.4)
i–tomoe=io
–aach=

ba
.

n–e’e–xɨ
–hand–

‘I aached its legs’ (talking of an animal recently hunted)

e question is : why would a speaker chose to encode a verbal root as
a transitive verb or as an active verb ? ree options should be taken into
account :

1. Free variation ;

2. Syntax constraints ;

3. Pragmatic constraints.

e first thing to be said is that transitive verbs are less frequent than
active ones (57 occurrences vs. 498), and itself less frequent than stative
verbs (790 occurrences)

en, following the criteria from H et T (1980), we
notice the following tendencies :

Participants Two participants are indexed in the verb. For at least one verb koko
‘believe’ the “patient” is the thing someone believes. For this verb only,
there is only one participant in the process. For all the other transitive
verbs, there are two.

Kinesis s kinesis seems not to be a criterion to identify transitive verbs,
as some of them do not require “contact” between the agent and the
patient, such as tyasu ‘call’, koko ‘believe’, oko ‘leave someone’.

Aspect

– e agent is an animate entity. Some exceptions are in traditional
countings when an animal is treated like an animate entity. Example ()
illustrates this kind of exceptions.

(62) Tyoné axɨmánu nantí iñémo tíu, aichɨbóñɨ. (NIP28.78)
tyone
this

a–xɨ–manu
––

nan=ti
say.=

iñemo
.

tio
.–make_love=

ai–chɨbo=nɨ

‘at is what he said, make love with me.’ (A fox wants to make
love with the jaguar’s wife and tries to make her believe his hus-
band wants her to make love with the fox.)

Nominalization

Action nominalization : –ki
Action nominalization is very common in Bési-ro. e result is an

obligatory possessed noun. In order to nominalize the action,the process
is as follows :

 –   –ki (–xɨ) (=|)
e two last slots in parenthesis may only appear when the possessor

is a third person.
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e suffix –ki has several allomorphs : the vowel harmonizes with
the last vowel of the verb root. Only exception : if the last vowel is e, the
suffix is –ki. For this (and only this) reason I decided to set the underlying
form of the suffix as –ki.

Last vowel → Suffix

i → –ki

e → –ki

ɨ → –kɨ

a → –ka

u → –ku

o → –ko

T. 8 : Action nominalization suffix
allomorph rules

Such an allomorphic paern is isolated in the grammar. No other affix
has such realization rules.

e person prefix depends on the class the verb belongs to.

Pers Active verb Stative verb

1S n–ixha– n–i–
2S n–a– n–a–
3S n–iya– n–i–
1PI ba– n–u–
1PE suba– sui–
2P naupa– nau–
3PM n–iya– n–i–
3PNM n–iyopa– n–iyo–

T. 9 : Person prefixes for nominaliza-
tions

e n– prefix shows us that we are in a nominal environment. Mor-
phologically, the person prefixes are close from the simple addition of the
normal verbal person prefix and the nominal one

Compare the two followings examples :

(63) Tamán nanenése yákatɨ xhákɨba au tobíxh. (NKS1.1)
taman
one

n–anene–xɨ
–day–

ya–a–ka=tɨ
–be–=

xha–kɨba
–hunt

au

tobi–xɨ
night–

‘One day I went to hunt during the night.’

(64) a. Sané pasaabo ñémo aukí nixhakɨbáka. (NIN76.1)
sane
so

pasa–bo
happened–

iñemo


au–ki
–

n–ixha–kɨba–ka
––hunt–

‘So this happened to me during my hunt.’

b. Aukí nakɨbáka. (NIN77.1)
au–ki
–

n–a–kɨba–ka
––hunt–

‘During your hunt.’

Patient nominalization
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e patient nominalization is obtained by the addition of one of the
person prefixes of Table 9, and the suffix –so. is is only allowed for
active (not stative) verbs.

(65) a. xhatabaikia
xha–tabai–ka
–kill–
‘I kill’

b. nixhatabaiso
n–ixha–tabai–so
––kill–
‘e thing I have killed’

(66) a. xhapubaikia
xha–pubai–ka
–hit–
‘I hit’

b. nixhapubaiso
n–ixha–pubai–so
––hit–
‘e thing I have hit’

(67) a. xhatomoenka
xha–tomoen–ka
–fasten–
‘I fasten’

b. ixhatomoenso
n–ixha–tomoen–so
––fasten–
‘the thing I have fastened’

I have found only two examples in my corpus. e first one is part of
an email exchange with one of my informants :

(68) Yasutío nakonomóso. (M012.1)
ya–sutiu
–receive

n–a–konomo–so
––write–

‘I received your mail.’

e second one is part of a tale :

(69) Ané bósɨbo auná nakubáiso (NOP7.3)
ane
there_is

bósɨbo
wood

au–na
–

n–a–kubai–so
––mow–

‘ere is wood there on your field.’ (field, lit. : what you have
mowed)

Instrument nominalization
ere is an easy way to produce an intrument nominalization in Bési

-ro. However, it only can be produced with active verbs (no stative verbs).
Such nominalizations are obtained by adding the person prefix already
seen in Table 9 and suffixing the morpheme –to. It seems to be quite
productive :

(70) a. xhatabaikia
xha–tabai–ka
–kill–
‘I kill’

b. nixhatabaityo
n–ixha–tabai–to
––kill–
‘my killing object’

(71) a. xhapubaikia
xha–pubai–ka
–hit–
‘I hit’

b. nixhapubaityo
n–ixha–pubai–to
––hit–
‘my hiing object’
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(72) a. xhatomoenka
xha–tomoen–ka
–fasten–
‘I fasten’

b. nixhatomoento
n–ixha–tomoen–to
––fasten–
‘my fastening object’

(73) a. xhaparikia
xha–pari–ka
–speak–
‘I speak’

b. nixhaparityo
n–ixha–pari–to
––speak–
‘my telephone’

(74) a. xhakonomoka
xha–konomo–ka
–write–
‘I write’

b. nixhakonomoto
n–ixha–konomo–to
––write–
‘my pencil’

Examples in natural texts :

(75) Ané masamutúma ɨ́mo sané aɨró á’u axtɨ́ tɨsané. (TAU22.2)
ane
there_is

ba–samu–to–ma
–do––

ɨmo
.

sane
so

aɨro
go.

a’u

axtɨ
when

tɨ=sane
=so

‘I have a mold to put it in when it is like that.’ (mold, lit. : my object
I am doing with)

(76) …anéntyo axɨmánu kuátɨ makumanatáx ɨmotí. (NU382.3)
ane=ityo
there_is=also

a–xɨ–manu
––

kua=tɨ
.come=

ba–kumana–to–xɨ
–offer––

ɨmo=ti
.=

‘…we may also see presents for him.’ (present, lit. the object I make
an offering with)

Nominal incorporation

Many verbal roots can incorporate a noun, typically a body part noun.

(77) pabáyo
pa–bai–o
arm–hit–
‘hit in the arm’

(78) tɨbáyo
tɨ–bai–o
neck–hit–
‘hit in the neck’

(79) tapabáyo
tapa–bai–o
leg–hit–
‘hit in the legs’





Les classes de verbes





Les verbes d’emprunt

In this chapter, the loan verbs of Bési-ro will be described. Loan verbs
form a specific verb class. ey all are recent loans from Spanish

What are loan verbs ?

Morphological description of loan verbs

title





Les adjectifs





Changement de valence





La modalité

Tiene que

In this section, we will describe the Spanish loan tiene que ‘have to’. It
has been borrowed to Bési-ro to express many modal meanings, related to
the original Spanish meaning, such as epistemic or deontic modality.

Morphological description

First of all, it has to be said that tiene que has been borrowed to Bési
-ro as a whole, and does not fit any of the Bési-ro’s verbs function or be-
haviour : it cannot be a predicate of a clause, it cannot bear any person
prefix, nor the so called « verbal suffix ». is modality modifier is always
followed by the actual predicate of the clause.

(80) Tiene que bapáta, naukiná óri naxhíxh. (NPN1.16)
tiene que


ba–pata
–chew

n–auki–na
––

a–ori
.–have_an_odor

n–axhi–xɨ
–chicha–

‘We must chew for the chicha to have an odor.’
Pero tiene ke akɨmɨtóno aɨbú examiéntax (NTÑ14.1)
pero
but

tiene que


a–kɨmɨtono
.–scratch

∅–aɨbu
with

examienta–xɨ
tool–

‘But it must be scratched with the a tool.’

As it can be seen in the examples above, it is generally followed by
a verb, or a non verbal predicate, as in exemple (81) where tiene que is
followed by an existential plural mark.

(81) Tiene que abé pikiatáka paxopéka. (NPN1.24)
tiene que


abe
there_is.

pi–kiata–ka
–other–

paxope–ka
pitcher–

‘ere has to be other pitchers.’

It is however sometimes – rarely – followed by an adverb,itself follo-
wed by the verb. is is the case in 3 sentences in my corpus. For all of
them, the adverb is a loan word from Spanish. See exemples (82) et (83). In
(82) the adverb is bien, borrowed form the Spanish bien ‘well’. In (83) the
adverb is primero, borrowed from the Spanish primero ‘first’ or ‘firstly’.

(82) Tiene que bien yaxtái núxia naukína obíki. (NU31.16)
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tiene que


bien
well

yaxtai
see.

n–auki–na
––

a–obiki
.–be_cooked

‘I have to look at it well in order for it to be cooked.’

(83) Naukiná preparábo naxhíxh, tiene que primero ayétɨ sués. (NPN1.1)
n–auki–na
––

prepara–bo
be_prepared–

n–axhi–xɨ
–chicha–

tiene que


primero
firstly

aye=tɨ
come.=

soe–xɨ
tree–

‘In order to prepare the chicha, it first must be carried wood.’

e morpheme tiene que can be followed by another modality modifier,
as in (84).

(84) Tapɨ́ áxɨkɨ, abé nixhɨrɨ́pɨtɨ baschúkio, tiene que puérux aɨkatɨ aiyaxɨ-
birio. (NNN3.3)
tapɨ
but

axɨkɨ
.

abe
there_is.

n–i–xɨrɨrɨpɨtɨ
––cloth

bo–aschuki–o
–be_dirty–

tiene que


puerux


aɨka=tɨ
go.=

ai–y–axɨbi–ro=io
.––wash–=

“But you, I have dirty clothes, you must be able to go washing
them.’

An auxiliary

It has been seen that the morpheme tiene que has lile to see with
verbs, as they have been described in partie . As a maer of fact, it can-
not be labeled « modal verb », as it is for English or other Germanic
languages (see P 2001).

However, we have seen that tiene que is always followed by a verb
phrase. e following verb phrase is very likely to be in the subjuntive
mood (see ⁇).



La négation

Ce chapitre traitera de la négation.





L’aspect et le temps





atrième partie

L’argument





La structure du nom

En bési-ro, les noms forment une partie du discours ayant une morpho-
logie très riche. Plusieurs chapitres traiteront de l’ensemble des possibilité
morphosyntaxiques du nom. Ce chapitre a pour objectif de donner les
caractéristiques principales des noms. Le partie traitera des différentes
constructions possessives. Le partie traitera en particulier de trois suffixes
nominaux dérivationnels. Enfin, le partie traitera de la nominalisation.

Tous les noms du bési-ro, à l’exception de certains noms propres¹⁶, sont 16 Le fonctionnement des noms propres est
analysé en .des morphèmes qui ne peuvent pas apparaître sans morphologie supplé-

mentaire. Lorsque les noms n’ont pas de suffixe de pluriel, ou de diminutif,
ou tout autre suffixe, ils ont, par défaut, le suffixe –xɨ. Ce suffixe, omnipré-
sent dans le discours, est étudié en détail dans la partie . De plus, les noms
ne peuvent pas commencer par une voyelle. Si c’est le cas d’une racine,
et qu’aucun autre préfixe ne vient s’ajouter à la forme nominale (ou si ce
dernier commence lui-même par une racine), le préfixe n– s’ajoute. Ce
préfixe, très présent également, est étudié en détail dans la partie .

Le suffixe –xɨ et le préfixe n– sont deux indicateurs très fiables pour
savoir si une forme donnée est nominale ou pas. Cela se vérifie également
lors de changement de catégorie. Un prédicat nominal ne possède aucun
de ces deux affixes, alors qu’un verbe nominalisé si.

La Figure 1 ci-après montre la structure morphologique des noms.
Chaque case d’affixe est présentée sous la forme d’un tableau. Le nom de
la case est donné en majuscules. Les affixes pouvant remplir cee case
sont donnés en dessous. Cee figure doit être comprise comme une aide
pour comprendre les combinaisons d’affixes qui sont autorisées plutôt que
celles qui sont obligatoires ou interdites. En effet, toutes les contraintes ne
sont pas visibles. Les détails des combinaisons chaque case d’affixe sont
analysés dans les sections suivantes.

Ci-après, sont listées toutes les cases, de gauche à droite et de haut en
bas, avec une brève description et un renvoi à la section correspondante.

NOM Cee case est obligatoire lorsque le nom commence par une
voyelle. Le préfixe est y– lorsque le référent du nom est une entité
masculine et n– pour une entité non masculine. Voir partie .

A1a Cee case indexe la personne du possesseur, dans le cas d’une
construction possessive. Les éléments de cee case sont ceux du pa-
radigme « A1a ». Voir partie pour les paradigmes de marques de
personnes et partie sur la possession.

PL Cee case indexe le pluriel du nom. Voir parties à .
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CLS Cee case contient le classificateur de noms d’animaux et de plantes.
Voir partie .

C Cee case contient toutes les consonnes de liaisons. Celles-ci, appa-
raissent après le préfixe de personne, et uniquement lorsque le nom
est possédé et que la racine commence par une voyelle. Sur la posses-
sion, voir partie et sur les consonnes de liaisons dans une perspective
transcatégorielle, voir partie .

POSS Cee case contient le marqueur de possession –to. Ce marqueur
n’apparait que dans le discours des hommes sur les termes de parenté.
Voir partie .

DIM Cee case contient le suffixe diminutif –ma. Voir partie .

NOM Cee case contient le suffixe de nominalité –xɨ. Voir partie .

PL Cee case contient les les deux suffixes possibles de pluriel –ka (par
défaut) et –taiki (termes de parenté). Voir, respectivement, parties et .

n–
NOM

i–
a–
i–
o–
sui–
au–
iyo–

A1a C
xh–
y–

s–
p–

PL
ma–
pi–
yu–

CLS
o–

RACINE

POSS
–to

DIM
–ma

NOM
–xɨ

PL
–ka
–taiki

y–

F. 1 : Structure morphologique du nom

Le suffixe nominal –xɨ

Le suffixe –xɨ est un morphème très présent¹⁷. Il appartient à la mor- 17 Il apparaît environ 3000 fois dans le
corpus, pour 3900 noms, au total.phologie nominale et apparentée (noms, pronoms, déterminants, certaines

prépositions).
Du point de vue de sa forme, il se réalise le plus souvent -x, c’est-à-dire

que la dernière voyelle chute, mais mes locuteurs ont conscience que la
forme complète est –xɨ¹⁸. Dans certaines rares circonstances, comme lors- 18 Cela donne d’ailleurs lieu à des dis-

cussions vives, dans la communauté
chiquitano pour savoir si, à l’écrit, c’est la
forme complète ou la forme abrégée qui
devrait être notée.

qu’il est suivi de =ma, l’enclitique de 3e personne du pluriel masculin, il
se réalise forcément avec sa forme longue (–xɨ), et dans d’autres, comme
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lorsqu’il est suivi de =ti, l’enclitique de 3e personne du singulier mascu-
lin¹⁹, forcément avec sa forme courte (–x). Dans la grande majorité des cas, 19 Cela est probablement dû à des

contraintes prosodiques. Voir le ⁇, à
ce sujet.

il y a variation libre entre les deux formes, la forme longue étant privilé-
giée pour les discours officiels, les poèmes, les mots élicités, ou quand le
locuteur cherche à parler lentement ou à exagérer son articulation.

À propos de la distribution entre les formes courte et longue du mor-
phème –xɨ, il faut remarquer que dans la grammaire d’A et H, il
est fait mention d’un suffixe -s (A et H 1880, p. 8), donc proche
de la forme courte du bési-ro contemporain. Il y a deux interprétations
possibles à cela :

1. La forme longue contemporaine est une évolution de la forme courte,
par ajout d’une voyelle (selon un modèle d’harmonie vocalique lié à la
voyelle finale de la racine).

2. Les deux formes co-existaient à l’époque des missions jésuites, avec,
déjà, une tendance à préférer la forme courte, ce qui expliquerait pour-
quoi elle ne serait pas mentionnée dans l’ouvrage de A et H
(1880).

Dans les textes, il est glosé simplement ‘’.
Du point de vue morphophonologique, ce morphème suit en partie les

règles générales de la langue, avec un allomorphe –xhi (ou –xh pour la
forme courte) lorsque la dernière voyelle du morphème précédent est un
i, comme dans l’exemple (85) ci-contre. Toutefois, le morphème se réalise

(85) kupikíxhi ou kupikíxh
kupiki–xɨ
jeune_fille–
‘jeune fille’

également –se (ou –s pour la forme courte) lorsque la dernière voyelle du
morphème précédent est un e, comme dans l’exemple (86) ci-contre. Cee

(86) paxopése ou paxopés
paxope–xɨ
jarre–
‘jarre’

dernière règle d’allomorphie est particulière à ce morphème.
À propos de la fonction de ce morphème, A et H (1880) n’en

disent rien. De manière intéressante, en revanche, G (1987, p. 44)
mentionne ce morphème dans sa reconstruction du groupe Macro-Jê. Il dit
que ce morphème est « sans doute » un démonstratif grammaticalisé²⁰.

20 Texte original : « e suffix -s, no
doubt an old demonstrative element (see
Greenberg 1978), indicates the absolutive,
or non-possessed, form and also occurs in
all forms with third-person possessors. »
(G 1987)

Du point de vue de son fonctionnement, le suffixe –xɨ s’accroche « par
défaut » aux noms, c’est-à-dire si ce dernier n’est ni fléchi, que ce soit
en personne ou en nombre, ni dérivé. Cela explique pourquoi d’autres
linguistes ont utilisé des étiquees comme ‘’ (G
1987), ‘’ (M. K et D. K 1978, p. 76). Il s’accroche
également au nom si ce dernier est possédé par une troisième personne, et
que cee dernière n’est pas explicitement mentionnée (voir partie ). C’est
probablement pour cee raison que A (2004) le glose ‘’.
Dans ce travail, il est simplement glosé ‘’. Les raisons pour lesquelles
un nom ne porte pas le suffixe –xɨ sont listées ci-dessous.

1. Le nom est l’élément possédé dans une construction possessive dont
le possesseur est de première ou deuxième personne. Comparer les
exemples (87a) et (87b) ci-contre et voir partie .

(87) a. póx
po–xɨ
maison–
‘maison’

b. nápo
n–a–po
––maison
‘ta maison’

2. Le nom est le possédé dans une construction possessive dont le posses-
seur est de troisième personne et est exprimé par un nom présent dans
la phrase. Comparer les exemples (88a) et (88b) ci-après et voir partie .

(88) a. Aikiáta ñémo nikɨsés (élicitation)
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ai–ka=ta
–porter=

iñemo
.

n–i–kɨse–xɨ
–couteau–

‘Apporte-moi son couteau.’
b. Aikiáta iñémo nikɨsé Kuanáx (élicitation)
ai–ka=ta
–porter=

iñemo
.

n–i–kɨse
–couteau

Kuanax
uanax

‘Apporte-moi le couteau de Juana.’

3. Le nom comporte un suffixe dérivationnel. Si l’on compare les exemples (89a)
et (89b), on constate que la même racine nominale po ‘maison’ est dans
un cas non fléchie et suivie de –xɨ, et dans l’autre suivie du suffixe déri-
vationnel prédestinatif mais pas de –xɨ. Voir par ailleurs partie au sujet
des suffixes dérivationnels nominaux.

(89) a. Áuki sɨrotítato au pox. (BAU6.1)

au–ki
–

sɨro=tí=tato
aller.==

au

po–xɨ
maison–

‘Alors, il retourna à la maison.’
b. Asamutí ipobotí. (SOR1.2)

a–samu=tí
–faire=

i–po–bo=tí
–maison–=

‘Il fit une maison pour lui.’

4. Le nom est fléchi en nombre. and un nom est fléchi avec un suffixe
de pluriel ou de diminutif, il ne peut pas, en plus, porter le suffixe –xɨ.
Cee contrainte est indiquée dans la Figure 1, page 78.

5. Le nom est une exception et n’admet pas le suffixe –xɨ. Certaines de
ces exceptions sont probablement le résultat d’une grammaticalisa-
tion du suffixe diminutif –ma sur une racine nominale. Voir la série
d’exemples (90) ci-après.

(90) a. nutáuma ‘oiseau’
b. páma ‘lune’ (pánxɨ ‘mois’)
c. sápoko ‘rivière’ Administrativement, le terme sápoko est

le nom de la rivière qui traverse Lomerío,
et le nom de la communauté ayoreo située
à proximité de Lomerío. Ce terme est
probablement un emprunt car en plus de
ne pas comporter le suffixe –xɨ, il ne suit
pas la règle d’accentuation de la dernière
syllabe de la racine. Selon Luca Ciucci (cp.)
le mot n’est toutefois pas d’origine ayoreo.

d. póma ‘personne âgée’ (póxɨ ‘maison’)
e. naɨma ‘enfant’
f. máma ‘maman’
g. táita ‘papa’
h. ampúma ‘ton père’
i. íñuma ‘petit fils’

Il existe une certaine souplesse pour les emprunts récents à l’espa-
gnol. Ils portent normalement le suffixe –xɨ, comme en aeste la liste
d’exemple (91), mais ce dernier peut ne pas se réaliser. Les mots espagnols
se terminant par une consonne ne portent pas le suffixe –xɨ quand ils sont
empruntés en bési-ro, comme l’illustre la liste d’exemple (92).

(91) a. xɨkopetáx ‘fusil’ de l’esp. escopeta
b. séntax ‘sentier’ de l’esp. senda
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c. prátux ‘assiee’ de l’esp. plato

(92) a. baxtón ‘bâton’ de l’esp. bastón
b. kal ‘chaux’ de l’esp. cal
c. doktór ‘médecin’ de l’esp. doctor

Les noms propres, en règle générale, ne prennent pas le suffixe –xɨ. Il
faut toutefois noter que les prénoms²¹ féminins se terminant en espagnol 21 En bési-ro, les prénoms sont tous des

emprunts à des prénoms espagnols ou
anglais, pour les plus jeunes générations.

par un a semblent tout de même se réaliser en bési-ro avec le suffixe –xɨ,
comme en aeste la liste d’exemples (93) ci-dessous.

(93) a. Kosepáx ‘Josefa’
b. Mariáx ‘María’
c. Rosáx ‘Rosa’
d. Saberáx ‘Isabela’

Comme cela a été dit plus tôt, le suffixe –xɨ n’est pas seulement un
morphème propre au nom, mais à la morphologie de toute la sphère du
syntagme nominal :

– Les déterminants sont formés entre autres par le suffixe –xɨ. Voir par-
tie .

– Les pronoms personnels contiennent tous le suffixe –xɨ sauf le pronom
de 3ᵉ personne tyoné. Voir partie .

– La préposition ui ‘’ se réalise uixh dans une de ses formes irrégu-
lières. Voir partie .

Il apparait également dans des formes qui n’appartiennent pas à la
sphère du syntagme nominal, mais dans des cas très limités. Ces cas sont
cités ci-après.

– Certains connecteurs comme axtɨ ‘quand’, formés sur le même modèle
que les déterminants, contiennent également le suffixe.

– Le verbe xan‘vouloir’, très irrégulier, se réalise xanx� quand il est fléchi
à la troisième personne du singulier non-masculin.

Par ailleurs, les adjectifs ne portent pas ce suffixe, à moins d’être nomi-
nalisés (voir partie ).

Les préfixes de genre n– et y–

Une des rares contraintes à s’appliquer à toutes les formes nominales
est l’interdiction de commencer par une voyelle. Si le cas devait se présen-
ter, le nom prendrait, par défaut, le préfixe n–. Ce préfixe est, de ce fait,
très fréquent dans la langue. Il apparait plus de 6000 fois dans mon corpus.
On peut le voir lorsqu’une racine commence par une voyelle (exemples
94), y compris lorsque cee dernière est empruntée à l’espagnol, donc
relativement récemment (exemples 95).

(94) a. naxhíxh ‘chicha’
b. noseóx ‘maïs’
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c. nusɨrúx ‘lagune’

(95) a. nixhkuéra ‘école’ de l’esp. escuela
b. naróx ‘riz’ de l’esp. arroz
c. nabariénte ‘eau de vie’ de l’esp. aguardiente

Les emprunts sont, d’un point de vue analytique, un bon argument
en faveur de l’existence d’un morphème n–. En effet, sans eux, nous ne
pourrions que remarquer que beaucoup de formes nominales commencent
par un n, et qu’aucune ne commence par une voyelle, mais sans pouvoir
affirmer l’existence d’un élément préfixé²². 22 À ce sujet, il faut mentionner que, si

beaucoup de formes nominales com-
mencent par un n, aucune ne commence
par un r, qui est le correspondant oral du n.
Sur l’harmonie nasale, voir ⁇.

Il n’y a qu’une seule situation dans laquelle une forme nominale com-
mençant par une voyelle ne porte pas le préfixe n–. Il faut que deux condi-
tions soient réunies :

1. Discours de l’homme ;

2. Le référent de la forme nominale est une entité masculine non possé-
dée (ou possédée par une troisième personne masculine)

Dans ce cas de figure, la forme nominale prendra le préfixe y– à la
place du préfixe n–.

Une illustration de ce phénomène s’est produite lors de l’enregistre-
ment d’un conte par un informateur. Ce conte relate la vie d’un jeune
marié qui, sous prétexte d’aller travailler aux champs, allait se cacher dans
la forêt pour y dormir. Lorsque sa femme le découvrit, elle le répudia, et
l’homme fut transformé en comète. En bési-ro, noposíxh est le mot pour
‘comète’. Lorsque je demandai à l’informateur quel titre il voulait donner
à son texte, il me répondit Axtí yoposíxh (axtí est le pronom personnel
), que l’on pourrait traduire par ‘l’homme comète’. Le n– était
remplacé par un y–, car c’est un homme (l’informateur) qui désigne un
autre homme (le personnage principal du conte) et que ce dernier n’est
pas possédé par une 1ᵉ ou une 2ᵉ personne.

Les contextes d’apparition du suffixe de genre sont les suivants :
Toutefois il existe quelques exceptions. Ce suffixe n’apparaît pas

lorsque :

– le nom est un emprunt récent ;

– le nom comporte un suffixe dérivationnel.

Ce suffixe pourrait être analysé comme une simple consonne épenthé-
tique relevant de la phonologie, ou morphophonologie. Toutefois, il entre
également dans la flexion des prépositions, où il peut, ou ne peut pas,
se réaliser, selon des règles morphosyntaxiques. Il faut donc l’analyser
comme un morphème à part entière.

Le nombre : une catégorie simple en apparence

Le nombre ne semble pas être une catégorie en apparence très com-
plexe en bési-ro. En effet, il fonctionne, pour les noms, sur une opposition
simple entre le singulier et le pluriel, sans distinguer de duel. En plus de
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cela, le bési-ro dispose d’un mot pour dire ‘un’ (tamán), mais ne va pas
au-delà.

À ce sujet, le jésuite Joachim Camaño, qui parlait bési-ro à l’époque
des missions, disait, dans une lere adressée en 1783 à Lorenzo Hervas y
Panduro, et publiée par U C :

« Je ne m’étonne pas qu’ils n’aient point de numéraux, puisqu’ils vivaient
divisés en petits groupes sédentaires […] Je me souviens que le Père Acosta
[…] parle des Chiquitos comme du peuple le plus rustique et barbare. Si
le Père les avait fréquenté, il ne dirait pas cela. car en la matière, cela est
simplement dû au fait qu’ils ne faisaient pas de commerce entre eux. »
U C (1937, p. 118–119)²³ 23 Traduit par l’auteur. Texte original en

esp.
Se montrant moins nuancé, le linguiste Victor Henry écrivit, dans le

« Précis linguistique » précédant la grammaire à proprement parler :

« “Un” et “beaucoup”, ce sont les seules relations numériques que connaisse
cee langue enfantine, qui n’a point de duel ni même de mot pour dire
“deux”. Parmi les peuplades les plus grossières, il est peu d’exemples d’une
pareille indigence : les Innoit du Grônland sont des Newton et des Laplace
au regard des Chiquitos. » (A et H 1880, p. ix–x)

Toutefois, le nombre est une catégorie qui présente des caractéristiques
peu communes. Tout d’abord, il existe quatre affixes différents qui ex-
priment la pluralité sur les noms : –ka, –taiki, ma– et pi–. Ensuite, ce qui
est encore plus inhabituel, le pluriel peut être encodé par un préfixe ou
un suffixe. Plus précisément, c’est par un suffixe que le pluriel est indexé
dans le nom, mais dans certains cas de figures, comme le fait que le nom à
pluraliser soit masculin, il faut ajouter, en plus d’un des deux suffixes (–ka
ou –taiki) de pluriel, un des trois préfixes (ma–, pi– ou yu–).

Dans un inventaire de plusieurs langues, D (2013), qui se base sur
l’ouvrage d’A et H (1880) identifie le bési-ro comme étant une
langue où le pluriel sur les noms est indiqué par un suffixe. Or la situation
est plus complexe que cela, puisque des préfixes entrent également en jeu.

Le pluriel par défaut : –ka

Le suffixe –ka est le morphème de pluriel par défaut. Il s’utilise sur les
noms d’objets (96a), d’animaux (96b), d’unité temporelles (96c), ou d’être
animés (96d).
(96) a. Ñasamúka paxopéka, sané nisunáunx, paxopés. (TAU1.1)

ya–samu–ka
–faire–

paxope–ka
jarre–

sane
ainsi

n–i–sunau–xɨ
––croissance–

paxope–xɨ
jarre–

‘Je fais des jarres, grandes comme cela, les jarres.’
b. Mokóiño soobi tóx noɨbóka. (NIN46.7)

bo–kón–o
–être_mort–

soobi
.

too–xɨ
deux–

n–o–ɨbo–ka
––daguet–

‘J’ai tué deux daguets.’
c. Mantukúbu nasɨkɨbéka áemo naukíche maɨbó áye oobi ? (KAN18)

mantukubu
combien

n–asɨkɨbe–ka
–année–

áemo
.

n–au–ki–che
–––

maɨbo
au.début

áye
venir.

oobi
.

‘e âge avais-tu quand tu as appris ?’
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d. Y páɨka omenótɨ apakɨbóki. (NGR181.2)

y
et
paɨ–ka
femme–

omenó=tɨ
aller.=

apa–kɨbóki
–biner

‘Et les femmes vont biner.’
Le suffixe –ka ne peut pas apparaître lorsque le nom est possédé,

comme l’illustre l’exemple (97) ci-contre. Cela ne signifie pas pour autant
que le nombre est neutralisé dans les constructions possessives. D’autres
morphèmes de pluriel peuvent apparaître dans ces constructions, comme
nous le verrons plus tard.

(97) a. * n–i–kɨse–ka
––couteau–

Kuan


b. n–i–kɨse
––couteau

Kuan


‘Le couteau de Juán.’ ou
‘Les couteaux de Juán.’

Le pluriel des termes de parenté : –taiki

Les termes de parenté ne peuvent pas prendre le suffixe –ka. Lors-
qu’ils doivent être pluralisés, c’est par le suffixe –taiki, comme l’illustre
l’exemple (98). Lorsque le terme de parenté n’est pas possédé, le suffixe
apparait avec le préfixe de pluriel ma–²⁴, comme l’illustre l’exemple (99), 24 Ce cas de figure est toutefois rare car,

par définition, un terme de parenté est
forcément possédé.

présenté ci-après (partie ).

(98) Axɨbáma suiyaɨtáiki tɨkáe, … (MAU3)

a–xɨ–bama
––

sui–y–aɨ–táiki
––père.|–

tɨkáe
avant

…
…

‘Nos pères, avant, …’

(99) Tɨtabóma manumantaiki. (IAC4.3)

tɨ=tɨ=abóma
==être.

ma–numa–táiki
.–petit_fils–

‘  J’ai déjà des petits enfants.’ (La possession est déduite du contexte.)

Ce suffixe est intéressant à plusieurs titres. Tout d’abord, sa distri-
bution est particulière. C (2000, p. 55–56) mentionne plusieurs
langues où l’animéité modifie le comportement du nombre. Par exemple,
en géorgien, le fait qu’un nom renvoie à une entité animée ou pas condi-
tionne l’accord de ce nom, s’il est sujet, avec le verbe. Dans d’autres
langues, notamment en Océanie, le nombre est indexé sur les pronoms
et les noms de parenté, mais pas sur les autres noms (C 2000,
p. 60–61). Toutefois, ce n’est pas le fonctionnement du bési-ro puisqu’ici,
le nombre est indexé dans tous les noms, mais, si celui-ci est un terme de
parenté, il prend une autre marque.

Le deuxième aspect frappant de ce suffixe est son poids prosodique. Il
est composé de deux syllabes, dont la première comporte deux voyelles
(le i est semi-vocalisé) et est toujours accentué, à la manière de l’encli-
tique =ti. Tout porte donc à croire que c’est un élément assez récemment
grammaticalisé. Toutefois, il n’existe aucun morphème de la langue qui,
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synchroniquement, ressemble à taiki, et qui pourrait avoir été ce mor-
phème grammaticalisé.

Dans la grammaire de A et H (1880, p. 16–17), il est noté que
pour pluraliser un nom possédé, on lui ajoute le morphème libre « tai-
qui », qui est illustré par l’exemple ipoo taiqui ‘mes maisons’. Aujourd’hui,
cela n’est plus possible puisque le suffixe –taiki ne peut s’aacher qu’à des
termes de parenté.

Par ailleurs, il est également dit, dans le même passage, que les termes
de parenté doivent toujours être possédés et qu’ils peuvent l’être indiffé-
remment par une des deux « particules » ca ou taiqui. Ceci est illustré par
les exemples zaì-taiqui et zaì-ca ‘mes fils’.

Le pluriel des termes masculins : ma–

Un autre morphème indexant le pluriel est le préfixe ma–. Ce mor-
phème ne peut s’utiliser que pour des noms faisant référence à des entités
masculines, lorsqu’ils ne sont pas possédés. Cela implique donc que ce
préfixe ne peut apparaître que dans le discours des hommes. Ce préfixe
ne s’utilise jamais seul : il est forcément accompagné du suffixe –taiki,
lorsque le terme est un lien de parenté, comme l’illustre l’exemple (100),
ou de –ka dans les autres cas, illustrés par l’exemple (101). Il existe une (et
une seule) occurrence, retranscrite dans l’exemple (102), du préfixe ma–
aaché à un nom de famille.

(100) (…) axɨbáma masarukityáiki Ayoréox áuki Sanjosé, áuki Xoboré. (BAK5.2)

a–xɨ–bama
––

ma–saruki–táiki
–frère–

Ayoero–xɨ
yoreo–

au–ki
–

Sanjose
an osé

au–ki
–

Xoboré
oboré

‘(…) les frères Ayoreos, de San José, de Roboré.’

(101) Mayáɨka chipiakapí̵ma. (TAU102.1)

ma–yaɨ–ka
–jeune.homme–

chɨ=i–pa–ka=pɨ–ma
=–savoir–=–

‘Les jeunes ne savent pas.’

(102) Áxɨbaama tɨkai machubéka y (…) axtí Don Ignacio, uití uraboití sukarɨñɨ. (NIN68.1)

a–xɨ–bama
––

tɨkañe
avant

ma–chubé–ka
–hubé–

y
et
(…)
…
axti
.

Don
onsieur

Ignacio
gnacio

ui=tí
=

uraboi=tí
dire.=

i–sukarɨ=ñɨ
–devant=

‘Ces Chubé, et (…) Don Ignacio, m’en a informé.’

Les pluriels irréguliers : pi– et yu–

Dans cee section, nous décrivons le fonctionnement des préfixes pi–
et yu–.
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Le préfixe pi– semble indexer le pluriel, mais ne peut se trouver qu’at-
taché à la racine kiata ‘autre’ (10 occurrences dans mon corpus). Il est
utilisé, par les hommes ou les femmes, pour indexer un pluriel non mascu-
lin (il est donc complémentaire à ma– qui lui indexe le pluriel masculin).
La série d’exemples (103) illustre le fonctionnement de la racine kiata
‘autre’.

(103) a. Aesɨ́butí tatítyo, sɨrotítɨ áu gomales, Brasil, áu kiatáx kɨ́x, ta’á. (NTÑ152.2)

aesɨ–́bo=tí
fuir–=

=tatityo
=

sɨ–ro=tí=tɨ
aller.–==

au

gomales
plantation_hévéa

Brasil
résil

au

kiata–xɨ
autre–

kɨ–́xɨ
terre–

ta’a
là_bas

‘Il s’enfuit enfuit encore, il partit dans les plantation d’hévéa du Brésil, dans un autre pays, là-bas.’
b. Áu pikiatáka paxopéka. (NU2100)

au

pi–kiata–ka
–autre–

paxope–ka
jarre–

‘Dans d’autres jarres.’
c. Pero en si aboma seixhímia bama pooso ta’a y makiataka auna Sanatonio. (TTM3.3)

pero
mais

aboma
être.

seix–xɨ–ma
six––

bama


∅–poo–so
–se_marier–

ta’a
là.bas

y
et
ma–kiata–ka
–autre–

au–na
–

Sanatonio


‘Mais il y a six habitants là-bas et les autres sont ici à San Antonio.’

Par ailleurs, la racine kiata n’admet pas le morphème –ka sans le pré-
fixe pi– ou ma–, et inversement, comme le montrent les trois exemples en
(104), ci-contre.

(104) a. * pi–kiata
–autre

b. * ma–kiata
.–autre

c. * kiata–ka
autre–

Il faut remarquer ici que la racine kiata fonctionne, syntaxiquement, de
manière analogue aux adjectifs

Le diminutif –ma

Le suffixe –ma donne un sens de diminutif au nom auquel il s’aache.
Il est incompatible avec une construction possessive, si le possesseur est
de 1e ou de 22 personne. Le morphème –ma peut se suffixer à un nom
possédé, à condition que le possesseur soit de troisième personne. Les
exemples suivants illustrent ces restrictions. Il est possible de dire ‘sa
maisonnee’, mais il n’est pas possible de dire ‘ma maisonnee’, ni ‘ta
maisonnee’.

(105) a. nipóma (élicitation)
n–i–po–ma
––maison–
‘sa petite maison’

b. * nípoma (élicitation)
n–i–po–ma
––maison–

c. * napóma (élicitation)
n–a–po–ma
––maison–

Ce suffixe peut éventuellement être précédé du suffixe possessif des
termes de parenté –to²⁵, comme illustré par l’exemple (106). 25 Ce morphème est étudié dans le chapitre

suivant, dans la partie

(106) (…) después tochíkio uití nikɨpostomantí. (SOR2.1)
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(…)
…

despues
après

∅–tochíki–o
–être_enceinte–

ui=tí
=

n–i–kɨpos–to–ma=tí
––épouse––=

‘(…) après sa femme tomba enceinte.’ (Lit. : ‘elle tomba enceinte à cause de lui, sa petite femme.’)

Un nom peut avoir à la fois le suffixe diminutif –ma et le pluriel –ka Il
faut dans ce cas que le diminutif précède le pluriel, comme l’illustrent les
exemples (107) ci-dessous.

(107) a. nasusɨ́x (élicitation)
n–asusɨ–xɨ
–feuille–
‘feuille.’

b. nasusɨ́ma (élicitation)
n–asusɨ–ma
–feuille–
‘petite feuille.’

c. nasusɨmánka (élicitation)
n–asusɨ–ma–ka
–feuille––
‘petites feuilles.’

Le suffixe diminutif semble être compatible avec le préfixe yu–, qui,
rappelons-le, est un pluriel irrégulier de la racine pai ‘os’. Curieusement,
l’informateur semblait accepter la forme avec et sans le suffixe de pluriel
–ka. Aucune des deux n’est aestée, cependant, dans le corpus.

(108) a. yupaimia (éliciatation)
yu–pai–ma
–os–
‘os (pl.)’

b. yupaimianka (éliciatation)
yu–pai–ma–ka
–os––
‘os (pl.)’

En revanche, le suffixe diminutif –ma est incompatible avec les suffixes
de pluriel –taiki (109) et ma– (110).

(109) a. suiyaɨtaikimia (élicitation)
* sui–yaɨ–taiki–ma

–père––

b. suiyaɨmataiki (élicitation)
* sui–yaɨ–ma–taiki

–père––

(110) a. mayaɨmanka (élicitation)
* ma–yaɨ–ma–ka

–père––

b. mayarusɨrɨka (éliciatation)
* ma–yarusɨrɨ–ma–ka

–personne_âgée––

Le classificateur des termes d’animaux et de plantes o–

Dans cee section, nous allons rendre compte du préfixe o– qui joue
un rôle de classificateur. En effet, il s’ajoute à la plupart des racines no-
minales dont le référent est un animal ou une plante, dans la plupart de
leur contextes d’occurrence. Il n’a pas d’autre fonction que d’identifier les
noms formant cee catégorie et ne s’oppose à aucun autre classificateur :
il est présent sur les termes d’animaux ou de plantes et absent sur tous les
autres termes.

(111) nobóx
n–o-bo–xɨ
––moustique–
‘moustique’

Comme illustré dans la Figure 1 et dans l’exemple (111) ci-contre, le
préfixe o– est obligatoirement suivi par la racine et doit être précédé par
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le préfixe de genre n–, étudié dans la partie . Dans certains contextes, le
préfixe o– pourra être précédé du préfixe masculin y– : dans le discours de
l’homme, si le référent est un animal à qui l’on aribue un genre masculin,
comme dans les exemples (112) ci-dessous.

(112) a. ñuitɨmɨ́x ‘homme tigre’
b. yupauchés ‘homme porc’

Les exemples (113) à (117) illustrent, respectivement, des termes ayant
pour référent des mammières, des oiseaux, des poissons, des reptiles
et des insectes. Les noms scientifiques sont tirés des ouvrages suivants :
C S. et N (2003) pour les mammières, R et al. (2003) pour
les oiseaux et T et al. (2001) pour les poissons et les reptiles.
(113) a. nuitɨmɨ́x ‘jaguar’ Panthera onca, grand félin très présent dans la liérature orale (R p.d., p. 100)

b. nokɨ́x ‘capybara’ Hydrochoerus hydrochaeris, espèce de rongeur semi-aquatique

(114) a. nokɨpɨ́x ‘urubu noir’ Coragyps atratus, rapace charognard également appelé ‘vautour urubu’
b. nubauxóx ‘ibijau gris’ Nyctibius griseus, oiseau nocturne au cri caractéristique

(115) a. nubabíxh ‘surubi’ Pseudoplatystoma spp., poisson chat
b. nukuxurés ‘piranha’ Serrasalmus spp., poisson ayant des dents aigües

(116) a. nupuyabúx ‘fer de lance’ Bothrops sanctaecrucis, serpent venimeux de la famille des vipères et des crotales
b. nuixhupíxh ‘boa constricteur’ Boa constrictor, très grand serpent

(117) a. nuputut‘’ux ‘vichuca’ Tratoma spp., insecte hématophage vecteur de la maladie de Chagas
b. nutabíxh ‘mouche spp.’ Scaptia lata, mouche de couleur rouge orangé sur l’abdomen et le thorax

L’exemple (118a) illustre que l’hyperonyme ‘animal’ prend également
le préfixe o–. L’exemple (118b) laisse voir que la racine du terme désignant
le chat est mesi, ce qui est très proche de ce que l’on trouve dans beaucoup
d’autres langues de la région (K 1964), alors que la forme de cita-
tion nomesíxh est moins transparente. Les autres exemples illustrent des
mammières, des oiseaux, des insectes et des poissons.

(118) a. numukiánx ‘animal’
b. nomesíxh ‘chat’

Il existe toutefois quelques exceptions. Certains noms d’animaux ne
prennent pas le préfixe o–. Tous ces noms désignent des animaux appor-
tés par les colons européens, sauf trois d’entre eux, les exemples (119a)
à (119c), qui n’ont pas une forme suggérant qu’ils soient un emprunt à
l’espagnol, contrairement aux exemples (119d) et (119e).

(119) a. kurubasɨ́x ‘poule’
b. po’óx ‘coq’
c. tamokóx ‘chien’
d. burúx ‘âne’ de l’esp. burro
e. bakáx ‘vache’ de l’esp. vaca

À propos de l’exemple (119c), ce mot a été le sujet d’un échange dans la
liste de diffusion « Etnolinguistica²⁶ » en décembre 2008. Il en est ressorti 26 Etnolinguistica, « Sobre a ocorrência

de tamucu, tamoco ’cachorro’ », http:
//br.groups.yahoo.com/neo/
groups/etnolinguistica/
conversations/messages/1855

que ce mot est possiblement un cognat désignant le chien ou le chiot dans

http://br.groups.yahoo.com/neo/groups/etnolinguistica/conversations/messages/1855
http://br.groups.yahoo.com/neo/groups/etnolinguistica/conversations/messages/1855
http://br.groups.yahoo.com/neo/groups/etnolinguistica/conversations/messages/1855
http://br.groups.yahoo.com/neo/groups/etnolinguistica/conversations/messages/1855
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plusieurs langues : chané, terêna, kinikinau, layana, exoaladi, mojéño
(langues arawaks), ayoreo (langue zamucoane), et possiblement plusieurs
langues andines, comme l’aymara (langue aymarane). Cee distribution
serait le résultat de la diffusion et du commerce du chien du bassin du
Mamoré jusqu’au Pantanal, en passant par le Chaco septentrional et la
Chiquitanía. Par ailleurs, il semblerait que le préfixe o– était nécessaire
pour ce mot dans le bési-ro colonial (A et H 1880, p. 38).

De manière analogue, beaucoup de noms d’arbres semblent égale-
ment porter ce préfixe (exemples 120), bien qu’un certain nombre ne le
porte pas (exemples 121). Dans les exemples suivants, pour des raisons
de compréhension, c’est la traduction en espagnol qui est donnée entre
guillemets simples, suivi du nom scientifique tiré de l’ouvrage de J
et al. (2003).

(120) a. nopetokióx ‘momoqui’ Caesalpinia pluviosa

b. noetakíxh ‘cuta’ Phyllostylon rhamnoides

c. nosíxh ‘curupaú’ Anadenanthera macrocarpa

d. nokɨxɨ́x ‘jichitúriqui’ Aspidosperma spp.

e. nobiosɨ́x ‘bibosi’ Ficus gomelleira

f. nutauxhíxh ‘verdolago’ Calycophyllum multiflorum

(121) a. kɨkíxh ‘cuchi’ Astronium urundeuva

b. takɨkíxh ‘soto’ Schinopsis brasiliensis
c. taripónx ‘tutumillo’ Magonia pubescens

d. soriokóx ‘roble’ Amburana cearensis

e. tananakáx ‘cedro’ Cedrela fissilis

Lorsque des noms d’animaux entrent en composition, ils perdent le
classificateur o–. Il y a peu d’exemples dans mon corpus, mais l’on peut
mentionner : popetɨmɨ́x ‘pied bot’, de pope ‘pied’ et itɨmɨ ‘jaguar’.

Par ailleurs, dans l’ouvrage de A et H (1880, p. 10), il est
mentionné qu’en bési-ro colonial, seuls les hommes utilisent ce préfixe, les
femmes pouvant donner la racine nominale simple. Il donne les exemples
suivants : quiubis, dans le discours des femmes, et oquiubis, dans le parler
des hommes, ‘singe hurleur’, nukiubíxh, dans sa forme actuelle. Cee
règle n’a plus cours dans le bési-ro contemporain²⁷. L’homme et la femme 27 Cee distinction semble toujours exister

dans d’autres régions de la Chiquitanía
(G T 1996, p. 56–57)

utilisent la même forme pour désigner les animaux.

Les noms propres

Les prénoms, noms de famille ou de lieux sont des morphèmes libres.

La composition

Composition seems to be a quite productive phenomenon.

Il n’y a presque pas d’exagération à dire que le chiquito possède une faculté
illimitée d’assembler les thèmes primaires entre eux pour former des noms
et verbs composés. (…) Là est vraiment le caractère original du chiquito, et
à ce point de vue seul, il mériterait d’airer l’aention des linguistes, qui
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rencontrent rarement d’aussi nombreux et probants exemples du procédé
lexicologique de la composition.

A et H (1880, p. xiv)

Noun – noun composition I do not have many noun – noun compounds.

(122) a. nuitɨmɨx
n–o–itɨmɨ–xɨ
––jaguar–
‘jaguar’

b. nipopés
n–i–pope–xɨ
––foot–
‘sa pae’

c. nipopé nuitɨmɨ́x

n–i–pope
––foot

n–u–itɨmɨ–xɨ
––jaguar–
‘la pae du jaguar’

d. popetɨmɨx

pope–itɨmɨ–xɨ
foot–jaguar–
‘pied bot’

Example 122 is a prototypical compond because it has the following
behaviours :

– Phonologically, it is clearly a single word, because there is only one
stress ;

– Morphologically, when in composition, the two stems lose some of
their usually obligatory affixes. e stem pope ‘foot’ is no longer obli-
gatorily possessed, and the stem itɨmɨ ‘jaguar’ has not any longer its
classifier ;

– Lexically, the compound has a different meaning of the simple addition
of the two stems. It takes a figurative meaning.

Some animal names are compounds, as in the following example.

(123) nutapatɨ́x

n–o–tapa–tɨ–xɨ
––leg–neck–
‘cricket’

Noun – adjective compounds A lot of adjectives can compose with nouns,
resulting in another adjective. Some examples with body parts, followed
by an adjective :

(124) pabáesa

pa–baesa
arm–long
‘long arm’

(125) tɨbáesa

tɨ–baesa
neck–long
‘long neck’
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(126) arubáesa
aru–baesa
mouth–long
‘big mouth, wide’





La possession

Le génitif –to

Le suffixe –to est présent sur

(127) nantí ɨmó nikɨpostotí : (NOP17.4)
nan=ti
dire.=

ɨmo

n–i–kɨpos–to=ti
––épouse–=

‘Il dit à son épouse :’

(128) Y tɨtabé nisupikityutáiki. (IAC4.2)
y
et
tɨ=tɨ=abe
==il_y_a.

n–i–kupiki–to–taiki
––jeune_fille––

‘Et j’ai déjà des petites filles.’





Nominalisation

Dérivation nominale avec changement de catégorie

e suffix –anka plays several roles at different places of the gram-
mar. On nouns or adjectives, it can be labeled ‘’. On verbs
‘’.

(129) tunkunu (EL-SUK7.1)
tu–anka–ro
water––
‘Diluer, rendre liquide.’

is suffix can also be found on nominalized verbs (see Section ⁇).

(130) a. bapário
ba–pari–o
–chat–
‘she chats’

b. baparityóx
ba–pari–to–xɨ
–chat––
‘her telephone’

c. baparityónkono
ba–pari–to–anka–ro
–chat–––
‘she became a chat’ (esp. : se convirtió en palabra)





Noun like

Est-ce que “hizo para su casa” est une formulation qui se retrouve sur
l’altiplano ? Si non, alors espagnol des basses terres influencé par langues
indigènes autres que aymara et quechua.

Prédestinatif : Cf. certaines langues de Sibérie comme le nenets ou dans
les langues toungouses (even).

-bo sur les verbes : pourrait être analysé comme différent de -bo sur
les noms (quoique bien sûr liés) : subordination de but ou subordination
finale.

Sur le lien entre la préposition >imo et le suffixe -bo : datif et prédes-
tinatif sont liés. On pourrait penser qu’il y ait eu : “chose destinée à X” >
“dati”.

Sur le prédestinatif : Gilii 1782, p 337 en parle.
Cf. ²⁸ : Sur le nenets (samoyedic) : les suffixes prédestinatifs peuvent
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s’adjoindre à un nominal aux cas morphologiques nominatif, accusa-
tif ou datif.. Sur les langues toungouses : les prédestinatifs des langues
toungouses ne s’appliquent qu’à des nominaux au cas (morphologique)
accusatif.

Ils expriment de manière générale un bénéficiaire, très fréquemment
(mais pas toujours) un futur possesseur.

Sur le nenets : prédestinatif sur une question : “qui pour vous est venu”
“qui est venu vous voir” ?

Aesté en nenets (samoyedic) ; Nanai (Tungusic), Even (Tungusic)
On nouns :

(131) Iñataitáto yapáche isumpañerúbu.

i–ñ–atai=táto
––arrive=back

ya–páche
–seek

i–kumpañerú–bu
–wife–

‘I arrived and looked for a wife.’

(132) Kárɨxtɨ́ tɨ́sɨro kɨmuíntya akakabókɨ y isakaboítyo ?

karɨ=axtɨ
what_if

∅–tɨsɨ–ro
–be_cut–

kɨmuintya
half

a–kaka–bo=kɨ
–load–=

y
and

i–kaka–bo=ityo
–load–=as_well
‘What if we cut it by the midle for your load and for mine ?’

(133) Y después asamutí ipobotí aɨbumánu nikipostotí.
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y
and
despues
aerwards

a–samu=ti
–make=

i–po–bo=ti
–house–=

aɨbu–manu
with–

n–i–kipos–to=ti
––wife–=

‘Aerwards, he did his house with his wife’ (hizo para su casa
donde vivir con su esposa)

(134) Iñatái mánu nañéma auxíbo.
i–ñ–atai
––arrive

manu


n–añe–ma
–meat–

i–auxi–bo
–side_dish–

‘is small meat is enough to be its side dish (of the chicha)’

On nominalized adjectives :

(135) Solaméntex na ñasámu… aɨró nesáx… ikoñopóbo.
solamentex
only

na

ña–samu
–make

aɨro
go.

n–esa–x
––

i–koño–po–bo
–beautiful––

‘Only for me to make…put its…for its decoration.’

On nominalized verbs :

(136) Champɨ́ na chɨtabáɨkopɨ. Pakumanatáboté kuantió papaséara.
chɨ=a=pɨ
==

na

chɨ–tabaɨ–ko=pɨ
–make_chicha–=

pa–kumana–ta–bo=te
–offer––=

kuantio
come.

pa–pasea–ro
–visit–

‘Nobody does not make chicha. In order to offer people coming to
visit us.’

(137) Axɨmánu chikómantai batubaxhióbo masáko.
a–xɨ–manu
––

chiko–ma=atai
small–=

ba–tubaxhi–o–bo
–grind––

masako
masaco

‘is is the small one, where you grind the masaco.’

(138) Cháuki chiñatáikipɨ na utuburibóma.
chauki
yet

chɨ=i–ñ–atai=iki=pɨ
=––arive–=

na

utuburi–bo=ma
food–=

‘eir food was not enough anymore.’

(139) (…) yɨ́katɨ ta’á yapáche xhutuburíbo.
yɨka=tɨ
go.=

ta’á
there

ya–páche
–seek

xh–utuburí–bo
–food–

‘I go there seeking for food’ (buscar que comer)

(140) Axoñɨ auná nosɨbóriki uɨkatɨ ma’a nopiokoka au sápoko. Náuki ané
uñutuburibo nanenéka. Náuki ané ukúsɨubu ɨ́mo nubachekoi au
ñanaunx.

a. axoñɨ
.

auna
here

n–o–sɨbori–ki
––live–

uɨka=tɨ
go.=

m–a’a
–fish

n–o–pioko–ka
––fish–

au

sapoko
river

‘Our life here, we go fishing fishes at the river.’
b. nauki

in_order_to
ané
there_is

u–ñ–utuburi–bo
––food–

n–anene–ka.
–day–

‘In order to have food everyday.’
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c. nauki
in_order_to

ane
there_is

u–kusɨu–bu
–force–

ɨmo


n–ub–achekoi
––work

au


ñanaun–x.
field–
‘On order to have force for our work in the field.’

Dérivation nominale sans changement de catégorie

J’ai identifié trois suffixes appartenant à la morphologie nominale et
qui permeent de dériver les noms, sans les faire changer de catégorie :
–bo ‘’, –sapa ‘’ et –che ‘’. Pour ces trois
suffixes, toutefois, les noms perdent certaines de leur propriétés.

Le prédestinatif –bo Le suffixe –bo indique que le nom auquel il s’aache
est prédestiné à un participant. Le sens de ce suffixe est proche du futur.
Dans l’exemple suivant, l’homme dont il est question construit la maison
qui lui est prédestinée. Cela implique que cee maison n’existe pas encore.

(141) y después asamutí ipobotí (SOR1.2)
y
et
despues
après

a–samu=ti
–faire=

i–po–bo=ti
–maison–=

‘Et après, il fit sa (future) maison.’

(142) Iñataitáto yapáche isumpañerúbu. (TAU84.3)
i–ñ–atai=tato
––arriver=

ya–pache
–chercher

i–kumpañeru–bo
–épouse–

‘Je suis revenu chercher une épouse.’

Le similatif –sapa Le suffixe –sapa indique la similitude entre le réfé-
rent du nom auquel il s’aache et la personne désignée par le préfixe de
personne. Il est équivalent au français co– dans ‘cohabitation’ ou ‘copain’.

(143) Áxɨba nisunáunsápa tɨkañé tánaiña tɨmokóiño. (KAN30.1)
a–xɨ–ba
––

n–i–sunau–sapa
––croissance–

tɨkañe
avant

tɨ=anaiña
=tout

tɨ=bo-koi–o
=–mourir–

‘Ceux avec qui j’ai grandi sont déjà tous morts.’ (li. : ceux qui ont
grandi comme moi)

(144) Unáma masarukityáiki, unáma isɨborisápa… (SAS1.1)
una=ma
cher=

ma–saruki–taiki
–frère–

una=ma
cher=

i–sɨbori–sapa
–vie–

‘Mes chers frères, chers compagnons…’ (li. : ceux qui vivent
comme moi)

Le propriétif –che Deux exemples de mes données « naturelles » :

(145) Unabe tɨkurúsɨu entregábo ɨmotí nakí ipóche. (NPO1.38)
unabe
une_fois

tɨ=∅–kurusɨ–o
=–être_béni–

entrega=bo
livrer=

ɨmo=ti
=

naki


i–po–che
–maison–

‘Une fois bénie, on livre la maison à son propriétaire.’ (lit. : on livre
pour le propriétaire de la maison.)
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(146) Sɨrotáto uití manikí iyabúche axɨmánu nityachɨrɨ́x. (NIN58.2)
sɨro=tato
aller.=

ui=ti
=

maniki


i–y–abu–che
––cls.poss

a–xɨ–manu
––

n–i–tachɨrɨ–xɨ
––pierre–
‘L’esprit a récupéré la pierre.’ (li : La pierre est repartie à cause de
son propriétaire)

D’autres exemples élicités :

(147) a. i–kɨse–che
–couteau–
‘Le propriétaire du couteau’

b. ∅–aruki–che
–frère–
‘De qui il est frère’

c. i–kasɨna–che
–pantalon–
‘Le propriétaire du pantalon’



Déterminants





Les prépositions

In this chapter, I describe a class of words which are morphologically
and syntactically different from verbs and nouns. is class of words Je ne suis pas sur de pouvoir

argumenter que c’est syntaxique-
ment différent

take diferent sets of affixes and are the head of a noun phrase which is
obligatorilly an oblique. Semantically they introduce several notions
like comitative, dative or instrumental. Syntactically, the noun phrase of
which they are head is immediately aer (148a) or is recoverable by deixis
(148b).

(148) a. Axɨ́ma ípiakama aeróma ápe kɨtɨpɨ soése.

a–xɨ–ma
–=

i–pa–ka=ma
–know–=

ae–ro=ma
go..––

ape
up
[

i–kɨtɨpɨ
–

soe–xɨ
tree–

]


‘ey know how to climb on a tree.’
b. Surabóira báeta asukarɨ́kɨ axɨná yatrabákakaxtí sɨrokí táita.

suraboi–ra
tell.–

baeta
a_moment

[

a–sukarɨ–kɨ
–addressee–

]

a–xɨ–na
––

ya–trabaka–ki–xɨ=ti
–work––=

sɨro–ki
deceased–

taita
father

‘I am going to tell you about my deceased father’s work.’

Having said that, I consider that this class of words match two defini-
tions of adpositions. e first one is proposed by P and focuses on
the semantic role of the adpositions :

« ese are usually particles […] that say something about the semantic,
role of an adjacent noun phrase in the clause. » (P 1997, p. 86)

e second one, proposed by H, focuses on the syntactic function
of adpositions :

« Adpositions […] may be defined as grammatical tools which mark the
relationship between two parts of a sentence : one is the element which an
adposition governs. It is traditionally called its complement and is mostly
represented by a noun or noun-like word or phrase. It will be called here
the governed term. e other part is an entity which either functions as the
predicate of this sentence, or is a non-predicative noun. Adpositions mark,
therefore, the fact that, from the syntactic point of view, their governed
term depends on a head. » (H 2010, p. 1)

Because the governed term, in the sense of H (2010), is placed
aer the adpositions, I call the class of words described in this chapter
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prepositions. Apart from S (2007, p. 64) who states that adposi-
tions form a « small » category, it is hard to find relevant data concerning
the average number of adpositions in the languages of the world. In my
corpus, I have found 40 prepositions.

In this chapter, some sentences come from the elicitation material of
B et P (1992). eir pictures were a great help in order
to get basic stative location sentences.

Pronouns or prepositions

According to H (2010, p. 8), adpositions relate two units : the
head of adposition and what he calls the « governed term ». In Bési-ro,
the preposition agrees in person, number and gender with this governed
term. Compare examples in (149). In (149a), the noun phrase following the
preposition is singular : mama ‘mum’. As a consequence, the personal pre-
fix aached to the preposition is i– for third person. In (149b), the noun J’entends par third person : 3SM,

3SNM et 3PM.phrase nupaucheka ‘the pigs’ is plural and the preposition agrees with
it : the prefix is yu– for third person plural non masculine. Adpositions
inflected for person are aested in many languages : Welsh (J
1999, p. 304), Hungarian or K’ichee’²⁹ (Mayan) (C 2006, p. 239). 29 is class of words is known as ‘relatio-

nal nouns’ in Mayan languages because
they take the same personal affixes as
nouns (G 2006).

(149) a. Axɨñɨ yákatɨ, isíu seré máma.
axɨñɨ
.

ya–ka–tɨ
go..––

i–siu
–aer

sere
deceased

mama
mum

‘I went aer my deceased mother.’
b. Yɨrótɨ tóse yusíu nupauchéka.
yɨ–ro–tɨ
go..––

tose
noon

yu–siu
–aer

n–u–pauch–ka
––pig–

‘I went at noon aer the pigs.’

In some cases, no governed term occurs aer the preposition. e
governed term is nevertheless indexed in it (i.e. : a person affix is aached
to it) and is recoverable by deixis (150) or anaphora (151).

(150) a. Sɨrótɨ kaɨmá isiúñɨ.
sɨ–ro–tɨ
go.––

kaɨma
now

i–siu–ñɨ
–aer–

‘He goes aer me.’ (~)³⁰ 30 is symbol reprensents female speech.

b. Xharɨkɨ́ra auná aesákɨ.
xha–rɨkɨ–ra
.–lie_down–

au–na
–

a–esa–kɨ
––

‘I am going to lie down close to you.’

(151) a. Asasái áxɨkɨ isané nachɨkói yúpu.
asasai
see..

axɨki
.

isané
what

n–a–chɨkoi
––

yupu
..

‘See what you can do with them.’
b. Subákaiki áɨbu.
sub–a–ka–iki
–be––

∅–aɨbu
–.

‘We live with it.’ (the indigenous political organization)
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It could be problematic to consider words like isiuñɨ in (150a) as pre-
positions. Hence, they do not precede any phrase. e governed term
is referred by deixis. erefore, they could be interpreted as personal
pro-forms in a semantically specific oblique case. Some neighbouring lan-
guages have such pro-forms (G 2008, p. 516). However, I prefer
to call them prepositions for three reasons :

1. Giving the name preposition when followed by a noun phrase and
pro-form when not followed by a noun phrase means that they are
two distinct class of words. is would hide the proximity of the two
constructions as well as the homogeneous paradigm : both forms are
morphologically and semantically identical. ere is no actual need to
divide this class of words in two.

2. e term pro-form implies that the major information is the person.
e case³¹ would be added to the person marker. However, it is the 31 e term case is to be understood as

« case-marking strategies » and not as
« case affix » (see H 2010, p. 9).

exact opposite in Bési-ro. e case marker (the preposition) is the major
element on which person affixes (similar to the affixes on possessed
nouns) are aggregated. I mean by « major element » the phonologically
and lexically salient element.

3. J (1999, p. 304) shows that even if the term preposition sug-
gests that there is a following phrase combining with it, the term
should not be taken literally. In the definition of H (2010), prepo-
sitions have a « governed term ». In Bési-ro, this term can be implied by
deixis or anaphora.

is discussion leads to the conclusion that members of this class of
words has to be considered as prepositions. Next section will depict its
person marking system.

Obligatory person marking

Prepositions in Bési-ro have an obligatory person marking system. In
parties et consonant initial prepositions will be described. Vowel initial
prepositions will be described in partie . Finally, partie will discuss the
need to have two different paradigms for consonant and vowel initial
prepositions.

Consonant initial prepositions

Table 10 shows the person paradigm for consonant initial prepositions.
Prefixes are similar to the person markers carried by the possessed noun
in possessive constructions (see chapter ⁇) and by stative verbs (see
chapter ⁇). e difference is that the third person prefix i– is optional
on prepositions while obligatory on nouns. Suffixes are similar to the one
indexing the patient-like argument on transitive verbs, loan verbs, adjec-
tival predicates and personal free pronouns (see respectively chapters ⁇,
, ⁇ and ⁇). However, for prepositions, such suffixes are found only for
the first two singular persons, contrarily to the patient-like index who is
present for every person.
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Pers. Pref. Root Suff. |

 i– … –ñɨ
 a– … –kɨ
 (i–) … –ti
 (i–) …
 o– …
 sui– …
 au– …
 i– … –ma
 yo– …

T. 10 : e structure of consonant initial
prepositions

e i– prefix for third person is optionally used or not in a free varia-
tion. I give some arguments for this analysis in § , page 107. Table 11 be-
low gives the full person paradigm of four prepositions taken as examples.

Pers. chepe sukar� kuata topiki

‘with’ ‘addressee’ ‘stimulus’ ‘because’

 i–chepe–ñɨ i–sukarɨ–ñɨ i–suata–ñɨ i–chopiki–ñɨ
 a–chepe–kɨ a–sukarɨ–kɨ a–kuata–kɨ a– topiki –kɨ
 (i–)chepe–ti (i–)sukarɨ–ti (i–)kuata–ti (i–)tyopiki–ti
 (i–)chepe (i–)sukarɨ (i–)kuata (i–) typoki
 o–chepe u–sukarɨ u–kuata o– topiki
 sui–chepe sui–sukarɨ sui–suata sui–chopiki
 au–chepe au–sukarɨ au–kuata au– topiki
 i–chepe–ma i–sukarɨ–ma i–kuata–ma i–tyopiki–mia
 yo–chepe yu–sukarɨ yu–kuata yo– topiki

T. 11 : Examples of consonant initial
prepositions

e examples given in this table illustrate the three morphophonemic
rules in the inflection³² of the prepositions. 32 e term « inflection » refers here

to any modification of any word to
express any grammatical category. I
do not use terms like « declension » or
« conjugation », traditionally reserved to
nouns and verbs, respectively.

1. If the person prefix contains a /o/ (i.e. first person inclusive and third
person plural non masculine), it occurs in the surface form as /u/ if
the first vowel of the root is a /i/, a /a/ or a /u/, by a rule of vowel
harmony (see chapter ⁇). Examples sukarɨ ‘addressee’ and kuata
‘stimulus’ illustrate this phenomenon.

2. If the underlying prepositional root /k/–initial, the surface form will be
/s/ initial for first person singular and first person exclusive. Example
kuata ‘stimulus’ illustrates this phenomenon.

3. If the underlying prepositional root /t/–initial, the surface form will be
/ʧ/ initial for first person singular and first person exclusive. Example
topiki ‘because’ illustrates this phenomenon.

ese three morphophonemic rules also apply for verbal (mainly for
stative verbs) and nominal inflection.
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On the optionality of the third person prefix i–

As we have seen, the prefix for third person can occur or not in the
surface form, as i–. I consider that there is a free variation. at is, there
is no semantic difference between the presence and the absence of i–. e
underlying form is always i–. For this analysis, I give three arguments.

Firstly, we have seen that third person prepositions are whether fol-
lowed by a noun phrase (the governed term) or not (the governed term
is recoverable by reference). e presence or not of the prefix i– does
not condition the realisation of the governed term, as suggested by the
examples bellow. In (152), the governed term is explicitly cited. e pre-
position in (152a) has the prefix i– whereas the preposition in (152b) does
not. In (153), the governed term is recoverable by reference e prepo-
sition in (153a) has the prefix i– whereas the preposition in (153b) does
not.

(152) a. Kurí ta’a ikutakú na soése
kuri
go..

ta’a
there

i–kutaku
–on_the_top_of

na

soe–xɨ
tree–

‘Let’s go there, on the top of this tree.’
b. Yɨ́katɨ ␣chepé Kuanáx.
yɨ–ka–tɨ
go.––

i–chepe
–

Kuanax


‘I am going with Kuanax.’

(153) a. Sukanáñɨ áemo aityomoé ikutakú.
sukanañɨ
say.

aemo
.

ai–tomoe
–aach

i–kutaku
–on_the_top_of

‘I told you to aach it on the top.’
b. Ané áchax ␣kutakú.
ane
there_is

acha–xɨ
ax–

i–kutaku
–on_the_top_of

‘ere is an ax on the top.’

Secondly, there is no difference of meaning between a preposition
with or without the prefix i–. One could have thought that prepositions
without the third person prefix have a non-referential or general meaning.
But this is not the case. Compare the examples in (154). In (154a), the
speaker tells a story about a girl whose brother tries to kill her. In (154b),
the speaker is explaining the cloths sewing activity.She says that sewed
shirts made of thread, and that he was happy when he had one. Both
examples are referential by anaphora.

(154) a. Champɨ́ ñakionkóxɨ axtɨ́ tɨborikotí ikuáta.
champɨ


ya–kio–ko–xɨ
–remember––

axtɨ
if

∅–tɨbori–ko–ti
–be_angry––

i–kuata
–

‘She did not suspect that he was angry with her.’
b. Axtɨ́ ané kaɨmá axɨná suisamísa axɨná riensiyúma ipukɨnúnka

núxia ␣kuáta.
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axtɨ ́
when

ane
there_is

kaɨma
now

a–xɨ–na
––

sui–kamisa
–shirt

a–xɨ–na
––

riensiyu–ma
thread–

i–pukɨnu–ka
–be_happy–

n–uxia
–good

i–kuata
–

‘When I had a shirt made of thread I was very happy for that.’

More pairs of examples are given illustrating the fact that the preposi-
tion is always referential, whether i– is present or not. Sentences (156a)
and (156b) are almost sequential in the original discourse. ey refer to
the same tree, in the same process.

(155) a. Akamánu yákatɨ yasabóri ichepetí Javier Garcia.
aka–manu
–

yaka–tɨ
go.–

ya–sabori
–see

i–chepe–ti
––

Javier


Garcia


‘I went there to see with Javier Garcia.’
b. Xhabibikia ␣chepetí o esatí serekí taita.
xha–bibi–ka
–live–

i–chepe–ti
––

o
or
esa–ti
–

sere–ki
deceased–

taita
father

‘I lived with or close to my deceased father.’

(156) a. Kurí ta’a ikutakú na soése.
kuri
go..

ta’a
there

i–kutaku
–top

na

soe–xɨ
tree–

‘Let’s go there on the top of this tree.’
b. Iyebo uimia ta’a ␣kutaku núxhia.

∅–iye–bo
–succeed–

ui–ma
–

ta’a
there

i–kutaku
–top

n–uxia
–good

‘ey succeeded in geing there on the top.’

e third argument in favor of the hypothesis that the lack of a third
person prefix is a free variant of the i– is morphophonological. In the
phonological system of Bési-ro, the segment [ty] is the palatalized form
of the phoneme /t/, occurring aer the phoneme /i/ (see chapter ⁇ for a
discussion of the segment [ty]).

Today, t–initial preposition, always show an initial ty when inflected
for third person, with or without the prefix i–. is shows that the prefix
i– is still present in an underlying form. is underlying form palatalises
the t–initial roots. See examples in (157).

(157) a. Xhakɨriáka ɨmó noɨbóx ityakú pɨsióx.
xha–rɨkɨrɨa–ka
–spy–

ɨmo
.

n–o–ɨbo–xɨ
––doe–

i–tyaku
–in_defense_of

pɨsɨo–xɨ
flower–

‘I spied does hidden by flowers.’
b. Tyakɨrúx niyaserebikíxh ␣tyakú nipiapáx.
tyakɨru–xɨ
end–

n–i–ya–serebi–ki–xɨ
–––serve––

i–tyaku
–in_defense_of

n–i–papa–xɨ
––mother–

‘It is the last service for her mother.’

Vowel initial prepositions

In § , we have seen the paradigm for consonant initial prepositions.
When the preposition is vowel initial, prefixes are slightly different whe-
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reas suffixes remain unchanged. Compare Table 12 above with Table 10,
page 106.

Pers. Pref. LC Root Suff. |

 LC– … –ñɨ
 a– … –kɨ
 … –ti
 …
 o– LC– …
 sob– …

sui– LC– …
 ab– …

au– LC– …
 … –ma
 ob– …

yob– …

T. 12 : Vowel initial prepositions’
structure

With the first person exclusive, the second plural and the third plural
non masculine, two variants of the person marker are possible. One is
really close to the prefixes aached to consonant initial prepositions. e
other variant is considered as the « underlying » or ancestral form³³. In 33 I consider that the person marking

system is geing simplified by the ho-
mogenization of consonant and vowel
initial roots. e more different variant is
therefore considered as the ancestral form
whereas the closest variant is considered
as the « new » form.

this table, « LC » refers to a lexicalized linking consonant. is linking
consonant may be s– or y– and its nasal counterpart ñ–. For a discussion
on the linking consonant in Bési-ro, see chapter .

Table 13 shows examples of declined vowel-initial prepositions.

Pers. upeu uturu a�bu esa eana au

‘lying with’ ‘between’ ‘with’ ‘close to’ ‘among’ ‘at’

 ñ–upeu–ñɨ s– aɨbu –ñɨ y– esa –ñɨ s– au –ñɨ
 upeu–kɨ aɨbu –kɨ a– esa –kɨ au –kɨ
 upeu–ti aɨbu –ti esa –ti au –ti
 upeu aɨbu esa eana au
 u–ñ–upeu u–s–uturu u–s– aɨbu o– esa o–ñ– eana u–s– au
 sum–upeu sub–uturu sui–s– aɨbu sob– esa som–eana sub–au
 am–upeu ab–uturu au–s– aɨbu aub– esa am–eana ab–au
 upeu–ma uturu–ma aɨbu –ma esa –mia eana–ma au–ma
 um–upeu ub–uturu yub–chepe yob– esa om–eana ub–au

T. 13 : Examples of vowel initial preposi-
tions

Why two different paradigms ?

In the two previous sections I have presented two different paradigms
for the prepositions, distinguishing in one hand consonant initial preposi-
tions and on the other hand, vowel initial ones. is distinction demands
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a discussion. Hence, the two paradigms are similar (but different). In this
section, I will argue the fact that two paradigms are needed to describe
Bési-ro’s preposition marking system.

In the person marking system suffixes are identical whether the prepo-
sition is consonant or vowel initial. Only prefixes vary. Table 14 below is a
summary of the prefixes of both systems.

Pers. /_C /_V

 i– LC–
 a– a–
 (i–)
 (i–)
 o– o– LC–
 sob–

sui– sui– LC–
 ab–

au– au– LC–
 i–
 ob–

yo– yob–

T. 14 : Comparison between the person
prefixes of consonant and vowel initial
prepositions

As we can notice, the two paradigms are closely related. However, the
difference between the two markers for first person singular (i– in front
of a consonant and a « linking » consonant in front of vowel) is enough
to prevent from making a morphophonologic rule. is is the main reason
why two paradigms should be given.

Major prepositions

In this section, I will present five of the most frequent prepositions of
Bési-ro. For each of them, I will give their paradigm, when it is irregular,
as well as a representative set of commented examples. In the following
section, the rest of the prepositions will be discussed.

ɨmo ‘dative’

e preposition ɨmo is one of the most frequent in my corpus. It is
used in many circumstances. I will first discuss its paradigm and then give
some examples.

Paradigm e preposition ɨmo has an irregular paradigm. Table 15
below shows it. A quick look to the first person singular form can give
an additional argument for the hypothesis concerning the paradigm of
vowel initial pepositions. We have seen in Table 12, page 109 that first
person singular is only marked by the so called linking consonant. is
« aberration » could be explained by the hypothesis of a old i– prefix
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(the same that for consonant initial prepositions). e preposition ɨmo
is interesting in that sense : we can consider that the form for the first
person singular is a fossilized i–, followed by the linking consonant ñ,
itself followed by the vowel initial preposition *emo.

 inémo
 aemo
 ɨmoti
 ɨmo
 oemo
 suinémo
 aume
 ɨmoma
 ñome

T. 15 : Irregular conjugation of the
preposition ɨmo

Semantics e main meaning of the preposition ɨmo is dative, as in (158).

(158) a. Áche iñémo nañés.

a–che
.–give

inémo
.

nané–xɨ
meat–

‘Give me some meat !”

b. Tyoné axɨná bachéka ɨmóma tánsɨrɨ.

tyone
.

a–xɨ–na
––

ba–che–ka
.–give–

ɨmoma
.

tansɨrɨ
soon

‘is is what we give them in the morning.’

c. Tyúbaka yachéka trabákox áemo.

tyubaka
tomorrow

ya–che–ka
.–give–

trabako–xɨ
work–

aemo
.

‘Tomorrow, I will give you some work.’

e preposition ɨmo can also have the meaning of addressee as in (159)
or purpose, as in (160).

(159) a. Nantí yáɨx ɨmotí ñoñɨ́nx xíkux : Yɨkatɨ !

nan–ti
say.–

yaɨ–xɨ
young_man–

ɨmoti
.

ñoñɨn–xɨ
man–

xiku–xɨ
rich–

yɨ–ka–tɨ
go.––

‘e young man told the rich man : I go !’

b. Tyoné tyakɨrux nipiári áemo.

tyone
.

tyakɨru–xɨ
end–

n–i–pari
––speech

aemo
.

‘is is the end of my speech to you.’

(160) a. Ahorítax axɨná tiémpox ɨ́mo chakeábo.

ahorita–xɨ
now–

a–xɨ–na
––

tiempo–xɨ
time–

ɨmo


chakea–bo
mow–

‘Now it is time for mowing.’

b. Subákatɨ ɨmó manunekatáx ɨmoná Bésɨro.
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suba–ka–tɨ
go.––

ɨmo


ma–nuneka–ta–xɨ
–meet––

ɨmo–na
–

Bésɨro


‘We went for a meeting about Bési-ro.’

is preposition is very frequent in Bési-ro. Consequently, it has a wide
range of use. All of them are related to the meaning of dative, receiver, aim.
I give some more examples above.

(161) a. Champɨ́ isané pasábo ñomé boyéka.

ch=a=pɨ
==

isane
reason

pasa–bo
happen–

ñome
.

boye–ka
ox–

‘Nothing bad happened with the oxen.’

b. Xáume áemo Peeru !

xaume
greeting

aemo
.

Peeru


‘Hello Peeru !’

c. Bapaséarama ɨ́mo porque xhanxɨ́ma ápoma aɨbumánu kupikíxh.

ba–pasea–ro–ma
–visit––

ɨmo
.

porque
because

xanxɨ–ma
want.–

a–po–ma
–mary–

aɨbu–manu
–

kupiki–xɨ
girl–

‘ey visited her because they wanted to mary her.’

d. Muxiánxɨ apatrabáka oémo.

mu–xanxɨ
–want

apa–trabaka
..–work

oemo
.

‘ey want to work for us.’

ui ‘instrumental’

e preposition ui is also a very frequent one. It can be considered as
the opposite of ɨmo. Aer have given its irregular paradigm, I will present
some examples.

Paradigm e preposition ui is irregular³⁴ as well. Its paradigm is given 34 We can, however, notice that a proto-
form *oi or *ui can be found at all persons
unless first and second singular. For
those persons, the proto-form could have
been *soi and *aoi. e form for first
person is, then, an additional evidence
for the bimoraic minimality constraint
proposed, for Bési-ro, by R (p.d.).
e epenthesis of the b could have been
a strategy to avoid the monomoraic form
*soi.

in the Table 16. It is the only preposition who has a different form whe-
ther a governed term follows it or not. We have seen that third person
prepositions can be followed by a noun phrase (i.e. the governed term) or
not (implied by anaphora). e preposition ui has two different forms for
these two contexts. e later one is referred in the Table as «   .

Semantics e main meaning of the preposition is instrumental, as in
(162).

(162) a. Tieneke yɨrótɨ ityubáxhi au takúx, uí kánx.

tieneke
must

yɨro–tɨ
go..–

i–tubaxhi
–grind

au

taku–xɨ
mortar–

ui


kan–xɨ
stone–

‘I must go to grind at the mortar with a stone.’

b. Tapɨ́ seré nixhúpu yatrabakakáx uí áchaxtai.
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 soobi
 oobi
 uiti
 ui
  uixhi
 osoi
 soboi
 aboi
 uimia
 oboi

T. 16 : Irregular conjugation of the
preposition ui

tapɨ
but
sere
deceased

n–i–xhupu
––father

ya–trabaka–ki–xɨ
–work––

ui


acha–xɨ=atai
axe–=only

‘But my father used to work only with axes’

c. Ityomoentatí uí peneontóx.

i–tomoe–ta–ti
.–aach–.–.

ui


peneonto–xɨ
bark.sp–

‘He aached it with bark.’

By extension, the preposition ui can also introduce the causator, as in
(163).

(163) a. Tábɨro soobi.

∅–tabɨ–ro
–be_shown–

soobi
.

‘I found her.’ (lit. : She was shown because of me.)

b. Sɨrótɨ soobi nísome.

sɨro–tɨ
go.–

soobi
.

n–i–some
––weapon

‘I took with me my weapon.’ (lit. : It went because of me.)

c. Yákatɨ isiú niyábu naɨmosímia kuéiño uí gangrena.

yaka–tɨ
go.–

i–isiu
–aer

n–i–y–abu
–––

n–aɨmosi–ma
–calf–

∅–kuaiñ–o
–die–

ui


gangrena
gangrene
‘I went aer my lile calf who died because of a gangrene.’

d. Yaxtái uí máma.

yaxtai
see.

ui


mama
mum

‘My mum showed it to me.’ (lit. : I saw it because of my mum.)

e. Obɨ́rio oémo óboi.

∅–obɨri–o
–be_hurt–

oemo
.

oboi
.

‘ey hurt us.’ (lit. : It is hurt for us because of them.)
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chepe ‘comitative’

(164) a. Anatíso mániki tamán yéɨxɨ ichepé tamán nikiastyotí.
anati=so
there_is.=

maniki
.

taman
one

yeɨ–xɨ
young_man–

i–chepe
–

taman
one

n–i–kasi–to–ti
––sister––
‘One says there was a young man with his sister.’

b. Tyoné aximánu anánka akamánu achepékɨ.
tyone
.

a–xɨ–manu
––

ananka
be..

aka–manu
–

a–chepe–kɨ
––

‘She was there with you.’
c. Axɨñe xhabibikia chepetí o esatí serekí taita.
a–xɨ–ñɨ
––

xha–bibi–ka
–live–

i–chepe–ti
––

o
or
esa–ti
–

sere–ki
deceased–

taita
father
‘I lived with or close to my deceased father.’

aɨbu ‘co-actant’

au ‘locative’

Body part prepositions

Pathways of grammaticalization

From nouns

Nouns have oen been described as an important source of adposi-
tion in the typology. As explained by H et K (2007, p. 62) the
process of grammaticalization of nouns to adpositions oen involves a
construction of aributive possession. e authors explain that the mea-
ning of the newly created adposition is reduced to a « salient property »
of the original meaning of the noun. H (2010, p. 162) adds that the
original nouns are oen body parts, relational object parts, portion of
space or abstract notions. We will see that Bési-ro has some prepositions
clearly derived from body part nouns.

Bési-ro has an important number of prepositions whose origin is a body
part noun. ree examples will be given of nominal forms used as nouns
and as prepositions, including in figurative meanings.

kɨtɨpɨ ‘body’ Exemple (165) above shows the root kɨtɨpɨ ‘body’ as a pos-
sessed noun in (165a) and as a preposition in exemples (165b) à (165d).
Exemple (165b) has the proper meaning of ‘on the body’. Exemple (165c)
is referring, by extension, to the body of the knife. Finally, exemple (165d)
shows the same preposition in a figurative meaning, not in basic location.

(165) a. Nuíche kicháuro nakɨtɨ́pɨ.
n–ui–che
n–source–

kichau–ro
rub–

n–a–kɨtɨpɨ
––body

‘To rub your body with it.’
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b. Sɨró iñémo inyeksión isɨtɨpɨ́ñɨ.

sɨro
go.
iñémo
.

inyeksion
injection

i–kɨtɨpɨ–ñɨ
–body–

‘ey put an injection in my body.’ (lit. : An injection came in
my body for me)

c. Ané matakáx kɨtɨpɨ́ kɨsés.

ane
there_is

mataka–x
lard–

i–kɨtɨpɨ
–body

kɨse–x
knife–

‘ere is lard on the knife.’
d. Yɨ́katɨ xhapári kɨtɨpɨná numánityaka.

yɨ–ka–tɨ
go.––

xha–pari
–talk

i–kɨtɨpɨ–na
–body–

n–u–manitya–ka
––speak–

‘I am going to talk about our language’

chaku ‘back’ Exemple (166) above shows the root chaku ‘back’ as a
noun in exemple (166a) and as a preposition in exemples (166b) à (166d).
In exemple (166b) the preposition is used with the proper meaning.
Exemple (166c) illustrates the preposition used with a extended mea-
ning. Exemple (166d) illustrates the preposition used with an analogical
meaning.

(166) a. Oxó nichakúx.

oxo
be_painful

n–i–chaku–x
––ba–

‘His back hurts.’
b. Kuatáto nikianáñɨ auki ñanaunx nopéixh chakú.

kua–tato
come–back

nikianañɨ
my_husband

au–ki
–

ñanau–x
field–

n–o–pei–x
––taoo–

chaku
ba

‘My husband comes back from the field with a taoo on his
back.’

c. Anatí ñoñɨ́nx ichakú póx.

anati
there_is.

ñoñɨ–x
man–

i–chaku
–ba

po–x
house–

‘ere is a man on the roof (on the top) of the house.’
d. Unabe asunáunka akamánu kaɨmá atrabakáka chakúñɨ

unabe
when

a–sunau–ka
–grow–

aka–manu
–

kaɨma
now

a–trabaka–ka
–work–

chaku–ñɨ
ba–
‘When you are older, you will work for me.’

Example (167) shows the root tɨ ‘neck’ as a noun in (167a) and as a
preposition in (167b) and (167c), by extension, the neck of the pitcher

(167) a. Sémana au nityɨxtí.

sema–ro
spread–

au

n–i–tɨ–x=ti
––ne––

‘It has been spread on his neck.’ (an ointment)
b. Ané tarúx ityɨ́ páɨx.
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ane
there_is

taru–xɨ
necklace–

i–tɨ
–ne

paɨ–x
woman–

‘ere is a necklace around the neck of the woman.’

c. Axtɨ tɨboxopópoko entérux sapés, náka na pése ítyɨ.

axtɨ
when

tɨ–bo–xopopo–ro
––boil–

enterux
whole

sape–xɨ
day–

n–a–ka
–be–

pe–xɨ
fire–

i–tɨ
–ne
‘When they already have boiled all day long, there is fire aroun-
d’ (the pitchers)

Noun Preposition

e’e ‘hand’ → meku 1. In one’s hands.
2. Part of the expression Ané meku ‘she gives
birth’, literally ‘It is in her hands’.

chaku ‘back’ → chaku 1. On the back.
2. Behind.
3. On the top flat part.
4. Beneficiary of a work (see 166d).

kɨtɨpɨ ‘body’ → kɨtɨpɨ 1. On one’s body.
2. On the main flat part.
3. Topic.

kuta ‘front’ → kutaku

petaku ‘side’ → petaku

pope ‘foot’ → pope

su ‘face’ → su

tanu ‘head’ → ta on the top part
tapa ‘leg’ → tapa

tarisi ‘buock’ → tarisi

tɨ ‘neck’ → tɨ on the tiny cylindrical part
tɨboko ‘throat’ → tɨboko
tupeku ‘side’ → tupeku

T. 17 : Nominal origin of some preposi-
tions

From verbs

ku prepositions

It has to be noted that many prepositions have ku for last syllable,
among others³⁵ : meku ‘on one’s hands’, petaku ‘next to’, tupeku ‘around’, 35 I consider that the preposition chaku

does not belong to this list because it
probably comes from chaku ‘back’.

axɨpeku ‘among’, kutaku ‘on the top o’. is particularity can be explai-
ned by the preposition ku. is section aims at describing this preposition
and giving a grammaticalization pathway from this preposition to other
prepositions.
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Semantics is preposition is used for basic stative location. It can
be considered as the « per default » preposition as it means ‘contact
with a flat surface’. With elicitation material such as the pictures from
B et P (1992), this prepositions is found for many pic-
tures.





Cinquième partie

La proposition





Proposition indépendante





Enchainement de propositions

Comment dire “mais” ?

Il y a trois mots qui peuvent être traduits par “mais”. Le premier est
abu, le deuxième est ta et le troisième est tapɨ. Il se trouve que le troisième
peut être analysé comme la combinaison du deuxième est de l’enclitique
d’irréalis =pɨ.

(168) a. Ñóme axɨmanío xaráka ané nixhkuéra. (KUE1.3)
ñome
.

a–xɨ–manio
––

xara–ka
gringo–

ane
il_y_a

n–ixhkuera
–école

‘Il y a des écoles pour les gringos.’
b. Tapɨ́ suiñémo champɨ́ ! (KUE1.4)
tapɨ
mais

suiñemo
.

champɨ


‘Mais pour nous, rien.’
c. Y abú ané nixhkuéraítyo pero chɨmuxánxɨpɨ náuki sopípia.

(KUE1.5)
y
et
abu
mais

ane
il_y_a

n–ixhkuera=ityo
–école–aussi

pero
mais

chɨ=mu–xanxɨ=pɨ
=–vouloir–

nauki


sopi–pa
–savoir

‘Et il y avait des écoles pour nous mais ils ne voulaient pas que
nous apprenions.’ (lit. ‘que nous sachions’)





Sixième partie

Documentation





Extraits

Ɨmoche uxhia paixh

(1) Áxɨñɨ nisɨbóriki áxɨñɨ po’ósoñɨ auná, Fátima, Lomerío. ()
axɨñɨ
.

n–i–sɨbori–ki
––live–

axɨñɨ
.

po’o–so=ñɨ
be_maried–=

au–na
–

Fatima


Lomerio

en. : ‘Me, mi life, I live here, Fatima, Lomerio.’
esp. : ‘  Yo mi vida, vivo aqui, Fatima, Lomerio.’

(2) Y áxɨkɨ axhiánka atúsi áemo axɨná nixhánityaka ɨmoná charuto. ()
y
and
áxɨkɨ
.

a–xhian–ka
–want–

a–tusi
–be_revealed

aemo
.

a–xɨ–na
––

n–ixha–nitya–ka
––talk–

ɨmo–na
–

charuto
cigar

en. : ‘And you want to know what I say about cigars.’
esp. : ‘    Y usted quiere saber mi hablar para el charuto.’

(3) Axɨná nɨríxhi charuto. ()
a–xɨ–na
––

n–ɨri–xɨ
–name–

charuto
cigar

en. : ‘is is called cigar.’
esp. : ‘  Este se llama cigarro.’

(4) Axɨná baserébio áuki básɨ ɨmó nubatácheki. ()
a–xɨ–na
––

ba–serebi–o
–be_useful–

au–ki
–

ba–sɨ
–smoke

ɨmo

n–uba–tache–ki
––be_tired–

en. : ‘It is worth smoking for the tiredness.’
esp. : ‘  Esto sirve fumar para la cansancia.’

(5) Kiatáxɨ ɨmóxtɨ tarúkapae nusúcheki. ()
kiata–xɨ
other–

ɨmo=axtɨ
=

taruk=apae
a_lot=

n–u–suche–ki
––be_sad–

en. : ‘It is also useful when one feels sad.’
esp. : ‘  Y otro es por cuando te sientes triste.’

(6) Baserébio, pása nusúcheki uíxh. ()
ba–serebi–o
–be_useful–

pasa
pass

n–u–suche–ki
––be_sad–

uixh
.

en. : ‘It is useful for one’s sadness to pass.’
esp. : ‘  Sirve para que pase nuestra tristeza.’
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(7) Kiatáxɨ náuki axtɨ́ ané naxchaɨsa. ()
kiata–xɨ
other–

nauki


axtɨ


ane
there_is

n-axchaɨsa
–illness

en. : ‘It is also useful for when one is ill.’
esp. : ‘  Otro para cuando uno tiene refrío.’

(8) Isíu notɨbóko, sɨró nisurúma, sané. ()
i–siu
–behind

n–o–tɨboko
––throat

sɨro
go.
n–i–suru–ma
––smoke–

sane
so

en. : ‘We put the smoke in out throat, like that.’
esp. : ‘  En nuestra garganta se pone el porro de tabaco, así.’

(9) Sémana au nityɨxtí. ()
∅–sema–ro
–spread–

au

n–i–tɨ–xɨ=ti
––neck–=

en. : ‘It is spread in its throat.’
esp. : ‘  Se untó su garganta.’

(10) Chɨ́rabopɨ́tɨ ñanityakaxtí uíxh úxhiantáto. ()
chɨ=rabo=pɨ=tɨ
=hear==

ya–nitya–ki–xɨ=ti
–talk––=

uixh
.

uxhia=tato
good=

en. :  ‘We don’t hear his voice, thank’s to that he is fine again.’
esp. : ‘   No se escucha su voz, con ese sanó.’

(11) Sané axɨná nɨmóche úxhia ɨmoxtɨ́ atusáka. ()
sané
so

a–xɨ–na
––

n–ɨmo–che
––

uxhia
good

ɨmo=axtɨ
=

a–tusa–ka
–be_bloated–

en. : ‘It is for when you are bloated.’
esp. : ‘  Esto sirve para cuando esta aventado.’

(12) Sɨró ɨmó kɨmuíntya nakíporo. ()
sɨro
go.
ɨmo

kɨmuintya
middle

n–a–kiporo
––stomach

en. : ‘It goes in the middle of your stomach.’ 
esp. : ‘  Se pone en medio de tu barrriga.’

(13) Axɨnántyo nisurúma. ()
a–xɨ–na=ityo
––=also

n–i–suru–ma
––smoke–

en. : ‘is is the nicotine.’
esp. : ‘  Esto es la bicotina.’

(14) Axtɨ́ apákitaikia, axɨná nɨntúma baserébio sɨró eaná nimiatéka
kurasɨ́x.

axtɨ ́
quand

a–pákitai–kia
.

a–xɨ–ná
avoir_de_la_fievre

nɨntú–ma


ba–serébi–o
det

sɨ–ró
sg

eaná


n–i–miatéka
mégot

kurasɨ–́x
 . servir  aller  au_milieu_de 

. beurre poule sg
 

  Cuando está con fiebre, el pucho se mezcla entre la manteca de
gallina.
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(15) Nuíche kicháuro nakɨtɨ́pɨ.
n–uí–che


∅–kicháu–ro
.

n–a–kɨtɨṕɨ
 . manipuler   .

corps
 

  Para friccionar tu cuerpo.

(16) Uxhia !
uxhia
plaisir

 

  Es bueno !

(17) Uxhiánkɨtáto uíxh.
uxhián=kɨ=táto
plaisir

uíxh
.  .

 

  Con ese has sanado.

(18) Axɨná tɨkañé nuíche uxhiankámatáto axɨbáma primero makristianú-
ka tɨkañé, auná Lomerío.
a–xɨ–ná
det

tɨkañé
sg

n–uí–che


uxhian–ká–ma=táto
avant

a–xɨ–báma


primero
.

ma–kristianú–ka


tɨkañé
plaisir

au–ná


Lomerío
  det sg

. premièrement  ? homme  avant   
 

  Esto era antes, de esto sanaron les primeros hombres de Lomerío.

(19) Axɨnáityo baserébio ɨmobáma ípiaka ákurama akáɨboma yupáikia
axɨná nuiché aunxokotí kiatáx kristiánux.
a–xɨ–ná=ityo
det

ba–serébi–o
sg

ɨmo–bá–ma


í–pia–ka
aussi

á–kura–ma
.

a–káɨbo–ma
servir

yu–pái–kia


a–xɨ–ná


n–ui–ché


∅–aunxo–ko–tí


kiatá–x
.

kristiánu–x
savoir  .. guérir  .. sortir 

. os  det sg   .  . être_malade   autre

sg homme sg
 

  Sirve para ellos que saben curar, sacan los huesos, de esto estaba
enferme el hombre.
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Noixhobóx

(1) Axɨná pasábo aukutánu iñémo. a–xɨ–ná
det–sg–

pása–bó
se_passer–

au–kutánu
–avant

iñémo
.

(NOI1.1)

‘Lo que me ha pasado en aquel entonces.’

Kusɨribo ñoñɨnx

(1) Káɨma axɨná ixhánka surabóityo axɨná kausané tɨkañé kití nakí
kusɨ́rɨbo ñoñɨ́nxɨ iñataití auná, auná xhoénse tyopikí tɨkañé, auná
champɨtí nakí po’oso. (KUS1.1)
káɨma
maintenant

a–xɨ–ná
det–sg–

i–xhán–ka
.–vouloir–

surapói=ityo
raconter.ode=aussi

a–xɨ–ná
det–sg–

kausané
raison

tɨkañé
avant

kití
.

nakí
.

∅–kusɨrɨ–bo
.–premier–

ñoñɨń–xɨ
homme–sg

i–ñ–atai–tí
.––arriver–

au–ná,
–

au–ná
–

xhoén–xɨ
pampa–sg

tyopikí
parce_que

tɨkañé,
avant

au–ná
–

chɨ=a=pɨ–tí
=det=–

nakí
.

poo–so
se_marier.dial.

.
var.–

‘Ahora quiero contar como es lo que era antes, quien era el hombre
primero que llegó aquí, aqui pampa, porque antes aquí no vivía
nadie.’

(2) Axtí nakí tɨkañé kusɨ́rɨbo ñoñɨ́nxɨ iñataití auná, axtí mániki nɨrixtí
Nikóra. (KUS1.2)
axtí
.

nakí
.

tɨkañé
avant

∅–kusɨrɨ–bo
.–premier–

ñoñɨń–xɨ
homme–sg

i–ñ–atai–tí
.––arriver–

au–ná,
–

axtí
.

manikí
.

n–ɨŕi–xɨ–tí
–nom–sg–

Nikóra


.

‘El hombre que llegó primero aquí se llamaba Nicolás.’

(3) Tyonentí kuatatí tɨkañénso aukí San Javier. (KUS2.1)
tyonentí
.

e–tí
venir.–

tɨkañé=so
avant=

au–ki
–

san javier


.

‘Él se ha venido de San Javier.’

(4) Iñataití auná. (KUS2.2)
i–ñ–atai–tí
.––arriver–

au–ná
–

.

‘Llegó aquí.’

(5) Lo que chɨtúsiupɨ iñémo isanémpɨ tɨkañé axɨmánu nasɨkɨbés. (KUS2.3)
Lo que chɨ=∅–túsi–o=pɨ

=.–être_révélé–=
ɨmó
.

isané=pɨ
raison=

tɨkañé
avant

a–xɨ–mánu
det–sg–.loignement ?

n–asɨkɨbe–xɨ
–année–sg

.

‘Lo que yo no se es qué año llegó aquí.’

(6) Isané chɨtúsiupɨ isané áñoxɨ, aiñanaití auná. (KUS2.4)
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isané
raison

chɨ=∅–túsi–o=pɨ
=.–être_révélé–=

isané
raison

año–xɨ,
an–sg

ai–ñ–atai–tí
..––arriver–

au–ná
–

.

‘No sabemos el año cuando llegó aquí.’

(7) Y aukiná atrabakatí auná xhoénse y axɨná nɨúnxɨ. (KUS2.5)
y
et
au–ki–ná
––

a–trabaka–tí
..–travail–

au–ná
–

xhoén–xɨ
pampa–sg

y
et
a–xɨ–ná
det–sg–

nɨun–xɨ
forêt–sg

.

‘De aquí empezó a trabajar aquí en la pampa y en el monte.’

(8) Tyonentí mániki tɨkañé kuatatí aɨbú nikɨpóstotí nɨríxhi Kosepáx.
(KUS3.1)
tyonentí
.

manikí
.

tɨkañé
avant

e–tí
venir.–

aɨbú
avec

n–i–kɨpos–to–tí
–.–épouse–_ ?–

n–ɨŕi–xɨ
–nom–sg

Kosepáx


.

‘Él es que llegó aquí y su señora se llamaba Joséfa.’

(9) Abománso tréxɨma aɨtoxtí. (KUS3.2)
á=so
être.=

tré–xɨ–ma
trois–sg–

aɨ–to–xɨ–tí
fils–_ ?–sg–

.

‘Dice que tenía tres hijos.’

(10) Axtí mániki Nikóra champɨ́xtɨ chímiantai na anankatí auná.
(KUS3.3)
axtí
.

manikí
.

Nikóra


chɨ=a=pɨaxtɨ ́
=det==quand

chímia=atai
petit=

na


á–tí
être.pst.–

au–ná
–

.

‘Ese Nicolás no tuvo mucho tiempo aquí.’

(11) Después kuaiñotí. (KUS3.4)
después
après

∅–kón–o–tí
.–être_mort––

.

‘Desupés se murió.’

(12) Axtí mániki aɨtoxtí auná ápo’otí axtí mániki Ñasio. (KUS3.5)
axtí
.

manikí
.

aɨ–to–xɨ–tí
fils–_ ?–sg–

au–ná
–

a–poo–tí
..–se_marier.dial.

axtí
var.–

manikí
.

Ñasio
.

.


‘Ese su hijo aquí se casó, ese que se llamaba Ignacio.’

(13) Auná apootí aɨbú axɨmánu kupikíxh tɨkañé nɨrixhi Rosáx. (KUS3.6)
au–ná
–

a–poo–tí
..–se_marier–

aɨbú
avec

a–xɨ–mánu
det–sg–.loignement ?

kupiki–xɨ
jeune.fille–sg

tɨkañé
avant

n–ɨŕi–xɨ
–nom–sg

Rosáx


.

‘Aquí se casó con la muchacha Rosa.’
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(14) Áuki axɨná aukití mániki Inásio áuki kaɨmá axɨbáma makrixtianúka
auná Sanatónio. (KUS3.7)
au–ki
–

a–xɨ–ná
det–sg–

au–ki–tí
––

manikí
.

Ñasio
.fr.

au–ki
var.

káɨma
–

a–xɨ–báma
maintenant.fr.

ma–kristianú–ka
var.

au–ná
det–sg–.

Sanatónio
–homme.fr.

.
var.–

– 
‘De ahí, de ese Ignacio, ahora hay gente aquí en San Antonio.’

(15) Kánapae iñémo úxhia y aukiná atúsi axɨná axtí nakí kusɨ́rɨbo po’ó-
sotí auná Sanatónio. (KUS4.1)
kanapáe
on dirait

ɨmó
.

uxhia
plaisir

y
et
au–ki–ná
––

a–túsi
..–être_révélé

a–xɨ–ná
det–sg–

axtí
.

nakí
.

∅–kusɨrɨ–bo
.–premier–

poo–so–tí
se_marier.fr.

au–ná
var.––

Sanatónio
–

.


‘Me parece que es bueno que la gente sepa quién era el priméro
hombre qui vivió aquí en San Antonio.’

(16) Naukíche sukanánɨ tiene que úxhia atúsi oémo ɨ́mo axɨbáma kuá-
matiki xhiánxɨmaintyoté atúsi ɨmóma kitípɨ nakí kusɨ́rɨbo tɨkañé
aiñanaití auná. (KUS4.2)
n–au–ki–che
–––

uka
dire.

tiene que
devoir

uxhia
plaisir

a–túsi
..–être_révélé

ɨmó
.

ɨmó
.ia

a–xɨ–báma
det–sg–.

e–ma=tɨ=iki
venir.––=.

xhán–ma=ityo=té
vouloir.–=aussi=

a–túsi
..–être_révélé

ɨmó–ma
–

kití=pɨ
.=

nakí
.

∅–kusɨrɨ–bo
.–premier–

tɨkañé
avant

ai–ñ–atai–tí
..––arriver–

au–ná
–

.

‘Por eso yo digo que es bueno que sepa, para los que viven todavía,
que quieren también saber quién sera el hombre que premiero
llegó aquí.’

(17) Y sukanáñɨ que cháuki tɨxhiánxɨ áenso axɨmánu tɨkañé nɨrixhtí má-
niki kusɨ́rɨbo aiñanaití auná, po’osotí auná Sanatónio. (KUS4.3)
y
et
uka
dire.

que
que
chauki


tɨ=xhán
=vouloir.

a–énso
..–perdre

a–xɨ–mánu
det–sg–.loignement ?

tɨkañé
avant

n–ɨŕi–xɨ–tí
–nom–sg–

manikí
.

∅–kusɨrɨ–bo
.–premier–

ai–ñ–atai–tí
..––arriver–

au–ná,
–

po’o–so–tí
coq––

au–ná
–

Sanatónio


.

‘Yo digo que yá se va a perder el nombre de esa persona primero
que llegó aquí, qui vivió aquí en San Antonio.’
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Majchukunukúx nityanú tañɨkɨ́x

(18) Ujchúkunu. ∅–ujchúku–ro
.–perforer–

(MNT1)

‘Se perfora.’

(19) Ujchúkunu báeta. ∅–ujchúku–ro
.–perforer–

báeta
un_peu

(MNT2.1)

‘Se perfora un rato.’

(20) Ujchúkunu ña asɨ́to na akáɨbu. ∅–ujchúku–ro
.–perforer–

a–sɨt́o na
..–être_troué

a–káɨbo
 ..–être_sorti

(MNT2.2)

‘Se perfora para que tenga hueco para que salga.’

(21) Takaná axɨba ? takaná
comme

a–xɨ–bá
det–sg–

(MNT3.1)

‘Como estos ? ’

(22) Tyáixhité ? tyáixhi=té
dur=

(MNT3.2)

‘Duro, pués ? ’

(23) Tyáixhi. tyáixhi
dur

(MNT4.1)

‘Duro.’

(24) Es ɨmoté ná bajchukutúma. es
être
ɨmó=té
=

na

ba–ujchúku–to–ma
–perforer––

(MNT4.2)

‘Es para el perforador. ’

(25) Ya asɨ́toko. a–sɨt́o–anka
..–être_troué–

(MNT4.3)

‘Para que se orade.’

(26) Masámuñá chepextɨ sɨ́to. masámuñá
lentement

chepéaxtɨ ́
=quand

sɨt́o
être_troué

(MNT5)

‘Despacito hasta que tenga su hueco.’
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(27) Chepéxtɨ, aría báeta, aría báeta. chepéaxtɨ ́
jusqu’à=quand

aría
aendre..

báeta
un_peu

aría
aendre..

báeta
un_peu

(MNT6.1)

‘Hasta que … espera un rato, espera un rato.’

(28) Chepéxtɨ iñatái auná anéonko. chepéaxtɨ ́
jusqu’à=quand

i–ñ–atai
.––arriver

au–ná
–

aneó–ko
être_cassé–

(MNT6.2)

‘Cuando llega aquí se quebra.’

(29) Mérirauityo oobi. ∅–mérira–o=ityo
.–mesurer–=aussi

oobi
..

(MNT7)

‘También lo mides ? ’

(30) Mérirauté ya atúsi axtɨ tɨsái asɨ́to. ∅–mérira–o=té
.–mesurer–=

ya
pour

a–túsi
..–être_révélé

axtɨ ́
quand

tɨ=sái
=proche

(MNT8)

a–sɨt́o
..–être_troué

‘Se mide para que se sepa si ya se va a perforar.’

(31) Pero axtɨ pásau ta’á. pero
mais

axtɨ ́
quand

∅–pása–o
.–se_passer–

ta’á
là_bas

(MNT9)

‘Pero si ya pasa hasta allá.’

(32) No, chɨpásaupɨ pué. no
non
chɨ=∅–pása–o=pɨ
=.–se_passer–=

pué
donc

(MNT10)

‘No, no pasa.’

(33) Tapɨ́ kosipiátara. tapɨ ́
.

∅–kosipiáta–ra
.–glisser–

(MNT11)

‘Para que no se resbale.’

(34) A ver axɨná mánx kɨmanéne. A ver
voyons

a–xɨ–ná
det–sg–

mán–xɨ
plus–sg

kɨma–néne
épais–⁇

(MNT12)

‘A ver este más grueso.’

(35) Mánx kɨmanéneté. mán–xɨ
plus–sg

kɨma–néne=té
épais–⁇=

(MNT13.1)

‘Más grueso.’
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(36) Sáu, sáu. sau
n’estce_pas

sau
n’estce_pas

(MNT13.2)

‘No vé, no vé ? ’

(37) Exkapábo. exkapá–bó
echapper.dial. var.–

(MNT13.3)

‘Se escapó.’

(38) Exkapábo. exkapá–bó
echapper.dial. var.–

(MNT14.1)

‘Se escapó.’

(39) Pákio akɨ́’ɨ. ∅–paki–o
.–tomber–

akɨ’́ɨ
en_bas.dial. var.

(MNT14.2)

‘Se cayó al piso.’

(40) Eso si axɨmánu isiú takaná axɨná, sáu. a–xɨ–mánu sɨu
det–sg–.loignement ?

takaná
derriere

a–xɨ–ná
comme

sau
det–sg–

(MNT15.1)

n’estce_pas
‘Eso si eso es como ese, no vé ? ’

(41) Isiú niyáɨkɨ́x. sɨu
derriere

n–i–yáɨ–ki–xɨ
–.–être_grand––.

(MNT15.2)

‘Igual de grosor.’

(42) Isíuté. sɨu=té
derriere=

(MNT16.1)

‘Igual.’

(43) Ané kiatáx nuíche káɨma mánumáiñakana paario. ané
il.y.a
kiata–xɨ
autre–sg

n–ui–che
–.–

káɨma
maintenant

–ña–ánkana
–.–

(MNT16.2)

paario
quelque_chose.dial. var.

‘Hay otro con que se va a hacer más ancho.’

(44) Axɨnanté kɨmpaíñampáe. a–xɨ–ná=té
det–sg=

kɨmpaíña=apae
maigre=

(MNT16.3)

‘Este es muy delgado.’
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(45) Ah, kɨmpaíñampáe. ah
ah
kɨmpaíña=apae
maigre=

(MNT17.1)

‘Ah, muy delagado.’

(46) Kuatanéne nityubaxhímia. n–i–tubaxhí–ma
–.–farine–

(MNT17.2)

‘Sale su harina.’

(47) Kuatanéne. (MNT18.1)

‘Sale.’

(48) Pero áxɨkɨ áɨkatɨ áuche ayekatáto ? pero
mais

axɨkɨ
.

áɨ–ka=tɨ
aller.–=

au–che
–

aye–ka=táto
venir.,–=

(MNT18.2)

‘Pero tú te vas y cuándo regresas ? ’

(49) Kuébex. kuébex
jeudi

(MNT19)

‘Jueves.’

(50) Tyúbaka rúnex, mártex, miérkolex, kuébex, kláro. tyúbaka
demain

rúnex
lundi

mártex
mardi

miérkolex
mercredi

kuébex
jeudi

(MNT20)

‘Mañana es lunes, martes, miércoles, jueves, claro.’

(51) Champɨ́téxtɨ yɨ́katɨ aunántai. chɨ=a=pɨ=téaxtɨ ́
=det===quand

yɨ–́ka=tɨ
aller.–=

au–ná=atai
–=

(MNT21)

‘No me voy por acá no más.’

(52) Áɨkatɨ iché’e. áɨ–ka=tɨ
aller.–=

iché’e
loin.dial. var.

(MNT22)

‘Te vas lejos.’

(53) Yɨ́katɨ au Lapás. yɨ–́ka=tɨ
aller.–=

au

Lapás
a az

(MNT23)

‘Me voy a La Paz.’

(54) Au Lapás, au Lapás. au

Lapás
a az

au

Lapás
a az

(MNT24)

‘A La Paz, a La Paz.’
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(55) Opikianáñɨ ta’á. opi–ká–ro=ñɨ
.–porter–=.

ta’á
là_bas

(MNT25.1)

‘Me están llevando allá.’

(56) Y opikianáñɨ au nutáuma, champɨ́ notóx. y
et
opi–ká–ro=ñɨ
.–porter–=.

au

n–o–tauma
–.–oiseau

chɨ=a=pɨ
=det=

(MNT25.2)

n–i–otó–xɨ
–.–sang–sg

‘Y me llevan en un pájaro que no tiene sangre.’

(57) Únka sané. únka


sané
ainsi

(MNT26.1)

‘Así pués.’

(58) Áɨkatɨ anunekáityo paario ta’á. áɨ–ka=tɨ
aller.–=

a–nuneka=ityo
.–enseigner=aussi

paario
quelque_chose.dial.

ta’á
var. là_bas

(MNT26.2)

‘También vas a enseñar allá ? ’

(59) Yɨ́katɨ xhapári kɨtɨpɨná numánityaka, kɨtɨpɨná nubáchɨkói. yɨ–́ka=tɨ
aller.–=

xha–parí
..–parler

kɨtɨpɨ–ná
autour–

(MNT27)

n–ba–nitya–ka
–.–parler–

kɨtɨpɨ–ná
autour–

n–o–áchɨkoi
–.–travail

‘Me voy para conversar sobre nuestro idioma, sobre nuestro trabajo.’

(60) Ah, klaro. ah
ah

(MNT28.1)

‘Ah, claro.’

(61) Kɨtɨpɨ́ axɨná ni. kɨtɨpɨ ́
corps

a–xɨ–ná
det–sg–

ni


(MNT28.2)

‘Sobre esto.’

(62) Kɨtɨpɨná uípiaka uisamuné’e. kɨtɨpɨ–ná
autour–

ui–pa–ka
.–savoir–

ui–sámu–né
.–faire–.

(MNT29.1)

‘Sobre lo que sabemos hacer.’

(63) Chɨtamánpataité. chɨ=tamán=pɨ=atai=té
=un===

(MNT29.2)

‘No es poco.’
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(64) Chɨtamánpataité. chɨ=tamán=pɨ=atai=té
=un===

(MNT30.1)

‘No es poco.’

(65) Chɨtamánpataité axɨná noésa trabákox auná. chɨ=tamán=pɨ=atai=té
=un===

a–xɨ–ná
det–sg–

n–o–esa
–.–plante.domestiquée

(MNT30.2)

trabáko–xɨ
travail–sg

au–ná
–

‘No es poco nuestro trabajo aquí.’

(66) Sanénté. sané=té
ainsi=

(MNT31)

‘Así, pues.’

(67) Porque axɨná kiatáx niyésa trabákox e trabákox. porqué
parce_que

a–xɨ–ná
det–sg–

kiata–xɨ
autre–sg

n–i–y–esa
–.––plante.domestiquée

(MNT32)

trabáko–xɨ
travail–sg

es
être
trabáko–xɨ
travail–sg

‘Porque lo que estoy haciendo es trabajo.’

(68) Sanénté. sané=té
ainsi=

(MNT33.1)

‘Así pues.’

(69) Trabákoxté. trabáko–xɨ=té
travail–sg=

(MNT33.2)

‘Trabajo, pues.’

(70) Tai chisíupɨ ba pikiatáka pero tá. =atai
=

chɨ=sɨu=pɨ
=derriere=

ba
.

pi–kiata–ka
–autre–

pero
mais

tá
là_bas

(MNT33.3)

‘Aunque no es lo mismo los otros pero …’

(71) Áunka sanémo. sanéɨmó
ainsi=

(MNT34)

‘Si es así.’

(72) Sukanáñɨ nantáx e niyáchɨkói tyopikí kiatáx chípiakapɨ aisamuné. sukanáñɨ
dire.

nantáx
toujours

es
être
n–i–y–áchɨkoi
–.––travail

(MNT35)
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tyopikí
parce_que

kiata–xɨ
autre–sg

chɨ=i–pa–ka=pɨ
=.–savoir–=

ai–sámu–né
..–faire–.

‘Digo siempre es mi trabajo porque otro no sabe hacerlo.’

(73) Isanénté. isané=té
raison=

(MNT36)

‘Así pués.’

(74) Táyo. tɨ=∅–áy–o
=.–être_bloqué–

(MNT37.1)

‘Se atracó ? ’

(75) Tɨ́sai ? tɨ=sái
=proche

(MNT37.2)

‘Ya va a estar ? ’

(76) Uí axɨmánu. ui
.

a–xɨ–mánu
det–sg–.loignement ?

(MNT38)

‘Con ese.’

(77) Uí axɨmánu kaɨmá. ui
.

a–xɨ–mánu
det–sg–.loignement ?

kaɨmá
maintenant.fr. var.

(MNT39)

‘Con ese ahora.’

(78) Bájaber sɨrótiki paario. sɨró=tɨ=iki paario
aller.–=. quelque_chose.dial. var.

(MNT40.1)

‘Mire que falta un poco.’

(79) Uiná kaɨmá tɨ́sɨro, bajabér. ui–ná
.–

kaɨmá
maintenant.fr.

∅–tɨsɨ–́ro
var. .–couper–

(MNT40.2)

‘Con esto ahora se corta, vas a ver.’

(80) Pero axtí mániki akumpañéro, champɨ́xtɨ sɨrotítáto au Santakrúx. pero
mais

axtí
.

manikí
.

a–kompañéru
.–épouse

(MNT40.3)

chɨ=a=pɨaxtɨ ́
=det==quand

sɨro–tí=táto
aller.–=

au

Santakrúxɨ


‘Pero tu marido, ya no volvió ir a Santa Cruz ?’
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(81) Sɨrótɨ kaɨmá isiúñɨ. sɨ–ro=tɨ
aller.–=

kaɨmá
maintenant.fr.

i–sɨu=ñɨ
var. .–derriere=.

(MNT41)

‘Ahora se va tras de mi.’

(82) Ah, klaro. ah
ah

(MNT42)

‘Ah claro.’

(83) Ané kiatáxítyo niyachɨkói. ané
il.y.a
kiata–xɨ=ityo
autre–sg=aussi

n–i–y–áchɨkoi
–.––travail

(MNT43)

‘Tiene otro trabajo.’

(84) Anénté. ané=té
il.y.a=

(MNT44.1)

‘Tiene.’

(85) Chɨpuéruxpítyo, champɨ́ trabákox. chɨ=puérux=pɨ=ityo
=pouvoir==aussi

chɨ=a=pɨ
=det=

trabáko–xɨ
travail–sg

(MNT44.2)

‘No se puede estar sin trabajo.’

(86) Sanénté. sané=té
ainsi=

(MNT45)

‘Así.’

(87) Pué. pué
donc

(MNT46)

‘Pués.’

(88) Tome. (MNT47)

‘Tome.’

(89) Ah, yá. ah
ah
yá
déjà

(MNT48.1)

‘Ah, yá.’

(90) Chapié áemo. chapié
merci

áemo
.

(MNT48.2)

‘Gracias.’
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(91) Chikuapɨ́tɨ na niyaxhíxh tanéne. chɨ=kua=pɨ=tɨ
=venir.==

na

n–i–y–axhí–xɨ
–.––chicha–.

tanéne
vers_dehors

(MNT48.3)

‘No sale su astillita.’

(92) Ah, uíxhté axɨná takanáxtɨ́ áyo akamánu. ah
ah
uíxh=té
..ia=

a–xɨ–ná
det–sg–

takanáaxtɨ ́
comme=quand

∅–áy–o
.–être_bloqué–

(MNT49)

aka–mánu
–.loignement ?

‘Ah, por eso como si estuviera atracado ahí.’

(93) Alabé áyoté. ∅–áy–o=té
.–être_bloqué–=

(MNT50.1)

‘Sí, está atracado.’

(94) Eso sixtɨ uí bróka kuatanéne niyaxhíxh. axtɨ ́
=quand

ui
.

bróka
meche

n–i–y–axhí–xɨ
–.––chicha–.

(MNT50.2)

‘Esto, si es con broca sale su astillita.’

(95) Ah, kuatanéneté. ah
ah

(MNT51)

‘Ah, sale.’

(96) Axɨmánu… a–xɨ–mánu
det–sg–.loignement ?

(MNT52)

‘Ese …’

(97) E que abé takaná axɨtɨ́ nesáxɨ nikutubiúma. es
être
que
que

abé
être.

takaná
comme

axtɨ ́
quand

n–esa–xɨ
–plante.domestiquée–sg

(MNT53)

n–i–kutubiú–ma
–.–chemin–

‘Es que tiene como si fuera caminito.’

(98) Takaná nikutubiúma. takaná
comme

n–i–kutubiú–ma
–.–chemin–

(MNT54.1)

‘Como su caminito.’

(99) Axɨmánu axtɨ́ taladro axɨmánu ané. a–xɨ–mánu
det–sg–.loignement ?

axtɨ ́
quand

taladro
villebrequin

a–xɨ–mánu
det–sg–.loignement ?

ané
il.y.a
(MNT54.2)

‘Si fuera del taladro, ese sería.’
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(100) Ah, taladro nɨríxhi. ah
ah
taladro
villebrequin

n–ɨŕi–xɨ
–nom–.

(MNT55)

‘Ah, se llama taladro.’

(101) Pero champɨ́té niyésa. pero
mais

chɨ=a=pɨ=té
=det==

n–i–y–esa
–.––plante.domestiquée

(MNT56)

‘Pero no tengo.’

(102) Ah, champɨ́. ah
ah
chɨ=a=pɨ
=det=

(MNT57)

‘Ah, no tienes.’

(103) Axɨmánu káruxté naɨbú nanaiñá. a–xɨ–mánu
det–sg–.loignement ?

káru–xɨ=té
cher–sg=

n–aɨbú
–avec

n–anaiñá
–tout

(MNT58.1)

‘Es caro completo.’

(104) Kanapáe dosiénto, aɨbú dose brokíta. kanapáe
on dirait

aɨbú
avec

(MNT58.2)

‘Parece doscientos con doce broquitas.’

(105) Ah, yaxtáité. ah
ah
yaxtái=té
voir.=

(MNT59.1)

‘Ah, ya lo vi.’

(106) Arukí nanaiñántai niñusunáuma. arú–ki
bouche–

n–anaiñá=atai
–tout=

n–iyo–sunau–ma
–.–croissance–

(MNT59.2)

‘De todo tamaño.’

(107) Arukí nanaiñántai yupaɨkɨ́ma. arú–ki
bouche–

n–anaiñá=atai
–tout=

(MNT60.1)

‘De todo grosor.’

(108) Ané na kɨmanéne, ané na kɨmpáiña. ané
il.y.a
na

kɨma–néne
épais–⁇

ané
il.y.a
na

kɨmpaíña
maigre

(MNT60.2)

‘Hay grueso, hay delgado.’

(109) Sáu, táyo. sau
n’estce_pas

tɨ=∅–áy–o
=.–être_bloqué–

(MNT61.1)

‘No vé, ya se atracó.’
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(110) Tɨ́sai ? tɨ=sái
=proche

(MNT61.2)

‘Ya va a estar ? ’

(111) Tixhánxɨ. tɨ=xhán–xɨ
=vouloir–sg

(MNT62)

‘Ya quiere.’

(112) Tánaiñá mupabénteo oobi manío nisɨ́na yácha yaxtái akɨmɨtonóka. tɨ=anaiñá
=tout

bo–pabénte–o
.–vendre–

(MNT63)

oobi
..

manío
.

n–i–sɨná
–.–manche

y–ácha
–hâche

yaxtái
voir.

a–kɨmɨtóno–ka
.–graer–

‘Todo ya lo vendistes los cabos de hachas que vi que estabas raspando.’

(113) Tɨsɨrótɨ uití nakí móche nesaxtí Profesór Inásio tá. tɨ=sɨró=tɨ
=aller.=

ui–tí
.–

nakí
.

ɨmó–che
–

n–esa–xɨ–tí
–plante.domestiquée–.–

(MNT64)

Inásio tá
.fr. var. là_bas

‘Yá lo llevó el dueño, el profesor Ignacio, allá.’

(114) Uíxhi aɨkɨpúrɨ. ui–xɨ
.–sg

ai–kɨpu–rɨ
..–envoyer–..

(MNT65)

‘Él te mando ? ’

(115) Námatɨ ɨmotí Loro. náma=tɨ
dire.=

ɨmó–tí
–

(MNT66)

‘El que le dicen Loro.’

(116) Ah, ta’á. ah
ah
ta’á
là_bas

(MNT67.1)

‘Ah, allá.’

(117) Kárɨ axɨmánu kiatáx yaxtái kiatáx ? kárɨ
_

a–xɨ–mánu
det–sg–.loignement ?

kiata–xɨ
autre–sg

yaxtái
voir.

kiata–xɨ
autre–sg

(MNT67.2)

‘Y ese otro que he visto ? ’

(118) Tɨsɨrotítyo uití Juan. tɨ=sɨro–tí=ityo
=aller.–=aussi

ui–tí
.–

Juan


(MNT68.1)

‘Yá lo llevó Juan también’
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(119) Ta’á, isunáunkúsu. ta’á
là_bas

i–sunau–ki–so
.–grandir––

(MNT68.2)

‘Allá, mi hijo.’

(120) Tyáixhi. tyáixhi
dur

(MNT69)

‘Duro.’

(121) Aikiáta auná ñémo kɨséma. ai–ká–ta
.–porter–.

au–ná
–

ñémo
.

kɨsé–ma
couteau–

(MNT70.1)

‘Tráigamelo el cuchillo.’

(122) Kɨséma. kɨsé–ma
couteau–

(MNT70.2)

‘Cuchillo.’

(123) Kɨséma, napáe. kɨsé–ma
couteau–

n–apáe
–grand_mère

(MNT71)

‘Cuchillo, abuela.’

(124) Aikiáta auná mánu kɨséma. ai–ká–ta
.–porter–.

au–ná
–

=mánu
=.

kɨsé–ma
couteau–

(MNT72.1)

‘Tráigalo aquí ese cuchillo.’

(125) Champɨ́ axoné kuchiyoemésa ? chɨ=a=pɨ
=det=

(MNT72.2)

‘No hay ese cuchillo de mesa ? ’

(126) Axɨmánu takaná séxuchúma. a–xɨ–mánu
det–sg–.loignement ?

takaná
comme

–ma
–

(MNT73)

‘Ese como cerruchito.’

(127) Úxia axɨná. úxia
plaisir.sp.

a–xɨ–ná
var. det–sg–

(MNT74.1)

‘Sirve.’

(128) Aría báeta. aría
aendre..

báeta
un_peu

(MNT74.2)

‘Espera un rato.’
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(129) Tɨ́sɨro uíxh. ∅–tɨsɨ–́ro
.–couper–

uíxh
..ia

(MNT74.3)

‘Lo corta.’

(130) Sáu. sau
n’estce_pas

(MNT75)

‘No vé ? ’

(131) Entónse. entónse
.sp. var.

(MNT76)

‘Entonces.’

(132) Áuki narɨkɨkíxh. au–ki
–

narɨkɨkí–xɨ
côté_opposé–sg

(MNT77.1)

‘Por el otro lado.’

(133) Ah, áuki mánuté. ah
ah
au–ki
–

=mánu=té
=.=

(MNT77.2)

‘Ah, de ahí, pues.’

(134) Pero cháuki tɨpaikɨ́buru tauná. pero
mais

chauki


tɨ=∅–paikɨb́u–ro
=.–sortir_d’un_coup–

tɨ=au–ná
=–

(MNT77.3)

‘Pero yá sale aquí.’

(135) Paikɨ́buruté. ∅–paikɨb́u–ro=té
.–sortir_d’un_coup–=

(MNT78)

‘Salió, pués.’

(136) Sɨtókono. ∅–sɨt́o–ko–ro
.–être_troué––

(MNT79)

‘Se perfora.’

(137) Joó. jo’o
oui

(MNT80.1)

‘Si.’

(138) Cháuki tɨsɨ́to. chauki


∅–sɨt́o
.–être_troué

(MNT80.2)

‘Yá está perforado.’
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(139) Tɨsɨto ? tɨ=∅–sɨt́o
=.–être_troué

(MNT80.3)

‘Perforado.’

(140) Tɨsɨ́to ? tɨ=∅–sɨt́o
=.–être_troué

(MNT81)

‘Perforado.’

(141) Tɨsɨ́to. tɨ=∅–sɨt́o
=.–être_troué

(MNT82.1)

‘Perforado.’

(142) Aría báeta. aría
aendre..

báeta
un_peu

(MNT82.2)

‘Espera un rato.’

(143) Yɨ́katɨ. yɨ–́ka=tɨ
aller.–=

(MNT82.3)

‘Me voy.’

(144) Ané mánu nuíche amáiñakana paario mánx. ané
il.y.a
=mánu
=.

n–ui–che
–.–

amái–ñ–ánkana
allonger––

paario
quelque_chose.dial.

(MNT82.4)

mán–xɨ
var. plus–sg

‘Hay con que se alarga un poco más.’

(145) Úxiaxtɨ aikiáta tauná. úxiaaxtɨ ́
plaisir.sp.

ai–ká–ta
var.=quand

tɨ=au–ná
.–porter–. =–

(MNT83)

‘Está bien si lo traes aquí.’

(146) Kábo ? kábo
⁇

(MNT84)

‘Dónde está ? ’

(147) Sɨrótɨ uíxh. sɨ–ro=tɨ
aller.–=

uíxh
..ia

(MNT85)

‘Él lo llevó.’
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(148) Ah, sɨrótɨ uíxh ? ah
ah
sɨ–ro=tɨ
aller.–=

uíxh
..ia

(MNT86)

‘Ah, lo llevó ? ’

(149) Axɨná nuíche mánx anumusíña. a–xɨ–ná
det–sg–

n–ui–che
–.–

mán–xɨ
plus–sg

anumusí–ña
mince–.

(MNT87)

‘Con esto se hace más estrecho.’

(150) Ah, mánx anumáiñakana paario. ah
ah
mán–xɨ
plus–sg

arubá–ña–ánkana
large–.–

paario
quelque_chose.dial. var.

(MNT88.1)

‘Ah, más ancho.’

(151) Asasái né’e. asasai
voir..

n–é’e
–main

(MNT88.2)

‘Cuidado tu dedo.’

(152) Kárɨ aɨbuná nisɨ́x mantukúbu nikuáx oobi ? kárɨ
_

aɨbú–ná
avec–

n–i–sɨ–́xɨ
–.–manche–.

mantukubu
combien

n–i–kuá–xɨ
–.–coût–.

(MNT88.3)

oobi
..

‘Y con el cabo cuanto cuesta ? ’

(153) Buéno… bueno


(MNT89)

‘Bueno …’

(154) Aɨbú nanaiñá. aɨbú
avec

n–anaiñá
–tout

(MNT90)

‘Con todo.’

(155) Nisɨ́xɨ, será pué, dos pésos, komo axɨná ni kínse, axɨná béinte. n–i–sɨ–́xɨ
–.–manche–.

pué komo
donc

a–xɨ–ná(MNT91.1)

ni
comme

a–xɨ–ná
det–sg–  det–sg–

‘El cabo, será pues, dos pesos, como este quince, este veinte.’

(156) Diés pésos. (MNT91.2)

‘Diez pésos.’
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(157) Kínse aɨbú nanaiñá. aɨbú n–anaiñá
avec –tout

(MNT91.3)

‘ince con todo.’

(158) Ah, kínse aɨbú nanaiñá nisɨ́x. ah
ah
aɨbú n–anaiñá

avec
n–i–sɨ–́xɨ
–tout –.–manche–.

(MNT92)

‘Ah, quince con todo el cabo.’

(159) Nisɨ́x, jóo. n–i–sɨ–́xɨ
–.–manche–.

jo’o
oui

(MNT93)

‘Con su cabo, si.’

(160) Pero champɨ́ oobi. pero
mais

chɨ=a=pɨ
=det=

oobi
..

(MNT94)

‘Pero no tienes.’

(161) Axɨmánu xɨpɨxíxh champɨ́. a–xɨ–mánu
det–sg–.loignement ?

xɨpɨxí–xɨ
plante.sp–sg

chɨ=a=pɨ
=det=

(MNT95.1)

‘La chonta, no hay.’

(162) Pero bapáx puérux uxianté. pero
mais

bapá–xɨ
guapa–sg

puérux
pouvoir

uxian–té
plaisir.sp. var.–

(MNT95.2)

‘Pero se puede hacer de guapá.’

(163) Ah, uí bapáx. ah
ah
ui
.

bapá–xɨ
guapa–sg

(MNT96)

‘Ah, con guapá.’

(164) Pero mil béses axɨmánu xɨpɨxíxh. pero
mais

a–xɨ–mánu xɨpɨxí–xɨ
det–sg–.loignement ? plante.sp–sg

(MNT97)

‘Pero mil veces mejor con la planta de chonta.’

(165) Mánx urúrau. mán–xɨ
plus–sg

urúrau
durable

(MNT98.1)

‘Dura más.’

(166) O tyopikíche ? o
ou
tyopikí–che
parce_que–

(MNT98.2)

‘O por qué ? ’
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(167) Jará, mánxté urúrau. mán–xɨ=té urúrau
plus–sg= durable

(MNT99)

‘Si, pues, dura más.’

(168) Ah, mánx urúrau. ah
ah
mán–xɨ
plus–sg

urúrau
durable

(MNT100.1)

‘Ah, dura más.’

(169) Tapɨná bapáx. tapɨ–́ná
.–

bapá–xɨ
guapa–sg

(MNT100.2)

‘Al contrario del guapa ? ’

(170) No, bapáx urúrauityo. no
non
bapá–xɨ
guapa–sg

urúrau=ityo
durable=aussi

(MNT101)

‘No, el guapá también dura.’

(171) Urúrauityo. urúrau=ityo
durable=aussi

(MNT102.1)

‘Dura también.’

(172) O chɨkɨsumañámpɨ. o
ou
chɨ=kɨsumá–ña=pɨ
=être_doux–.=

(MNT102.2)

‘O no se suaviza.’

(173) Uiná líja, kɨsumánakana. ui–ná
.–

∅–kɨsumá–naka–ro
.–être_doux–ème_action–

(MNT103.1)

‘Con la lija, se suaviza.’

(174) Mério arúxio na ni. mério
presque

∅–arúxi–o
.–être_incomplet–

na

ni


(MNT103.2)

‘Medio que esto le falta un pedazo.’

(175) Pero e sané nuxiankáx. pero
mais

es
être
sané
ainsi

n–uxian–ki–xɨ
–plaisir.sp. var.––sg

(MNT103.3)

‘Pero se hace así.’

(176) Axɨná arúxio uiná úkanɨ oné mério chúxiampɨ na soés. a–xɨ–ná
det–sg–

∅–arúxi–o
.–être_incomplet–

ui–ná
.–

(MNT104)
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uka–nɨ
dire–.

oné
aujourd’hui

mério
presque

chɨ=úxia=pɨ
=plaisir.sp.

na
var.=

soé–xɨ
 arbre–sg

‘Lo que le falta aquí es porque tu dices que esta madera no sirve.’

(177) Únka uíxh. únka


uíxh
..ia

(MNT105.1)

‘Si, es por eso.’

(178) Creo úxia. creo
croire

úxia
plaisir.sp. var.

(MNT105.2)

‘Parece que sirve.’

(179) Tyonénté axɨná xhánxɨ asarái. tyoné=té
.=

a–xɨ–ná
det–sg–

xhánxɨ
vouloir.

asarái
voir..,.

(MNT106)

‘Eso es lo que quiere ver.’

(180) Ah, tyoné. ah
ah
tyoné
.

(MNT107)

‘Ah, eso.’

(181) Kausané nuxiankáx. kausané
raison

n–uxian–ki–xɨ
–plaisir.sp. var.––sg

(MNT108)

‘Como se hace.’

(182) Sané nuxiankáx. sané
ainsi

n–uxian–ki–xɨ
–plaisir.sp. var.––sg

(MNT109)

‘Así se hace.’

(183) Sané nuxiankáx. sané
ainsi

n–uxian–ki–xɨ
–plaisir.sp. var.––sg

(MNT110.1)

‘Así se hace.’

(184) Y áuki axɨná ni ónkono mantukúbuiki bukaɨ́buru oobi áuki ? y
et
au–ki
–

a–xɨ–ná
det–sg–

ni


∅–ónko–ro
.–rester–

(MNT110.2)

mantukubu=iki
combien=.

bo–káɨbo–ro
.–être_sorti–

oobi
..

au–ki
–

‘Y de esto que se quedo todavía cuantos puedes sacar ? ’
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(185) Aukiná salíboiki porque axɨná, aber, auná ni tárubu axɨná ni. au–ki–ná
––

salí–bó=iki
sortir–=.

porqué
parce_que

(MNT111.1)

a–xɨ–ná
det–sg–

au–ná ni
–

∅–táru–bo


a–xɨ–ná
.–être_rapé–

ni
det–sg– 

‘De aquí puedo salir, a ver, aqui está rajado.’

(186) Tiene que atɨ́sɨ auná. tiene que
devoir

a–tɨsɨ ́
..–couper

au–ná
–

(MNT111.2)

‘Tiene que cortarse aquí.’

(187) Axɨná chɨbaserébiopɨ. a–xɨ–ná
det–sg–

chɨ=ba–serébi–o=pɨ
=.–servir–=

(MNT111.3)

‘Esto no sirve.’

(188) Chɨbaserébiopɨ. chɨ=ba–serébi–o=pɨ
=.–servir–=

(MNT112.1)

‘No sirve.’

(189) Axtɨ chimiáma ajta auná por ejemplo. axtɨ ́
quand

chímia–ma
petit–

au–ná
–

(MNT112.2)

‘Si es pequeño, hasta aquí por ejemplo.’

(190) Baserébio. ba–serébi–o
.–servir–

(MNT112.3)

‘Sirve.’

(191) Jóo. jo’o
oui

(MNT113.1)

‘Si.’

(192) Kláro. (MNT113.2)

‘Claro.’

(193) Mánx chimiáma. mán–xɨ
plus–sg

chímia–ma
petit–

(MNT113.3)

‘Más pequeño.’
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(194) Aukiná puérux salíbo tóxki mánx. au–ki–ná
––

puérux
pouvoir

salí–bó
sortir–

too–ki
deux–

mán–xɨ
plus–sg

(MNT113.4)

‘De aquí pueden salir dos más.’

(195) Porque ané axɨná ni eféktox ɨ́mo. porqué
parce_que

ané
il.y.a
a–xɨ–ná
det–sg–

ni


ɨḿo
.ia

(MNT113.5)

‘Porque tiene su efecto.’

(196) Oxchákɨsa tɨkáe. oxchákɨsa
noueux

tɨkáe
avant.dial. var.

(MNT114)

‘Fué porrudo.’

(197) Oxchákɨsa. oxchákɨsa
noueux

(MNT115)

‘Porrudo.’

(198) Pero axtɨ́ nanaiñámpɨ mantukúbupɨ. pero
mais

axtɨ ́
quand

n–anaiñá=pɨ
–tout=

mantukubu=pɨ
combien=

(MNT116)

‘Pero si fuera todo, cuánto sería ? ’

(199) Ah, salíbopɨ por lo menos, uno, dos, trés, no, kuatro. ah
ah
salí–bó=pɨ
sortir–=

tré–xɨ no kuatro
trois–sg non quatre

(MNT117.1)

‘Ah, salen por lo menos uno, dos, tres, no, cuatro.’

(200) Kuátro salíbo. kuatro
quatre

salí–bó
sortir–

(MNT117.2)

‘Cuatro salen.’

(201) Axtɨ́ námpɨ nanaiñá. axtɨ ́
quand

n–a=pɨ
–det=

n–anaiñá
–tout

(MNT118)

‘Si fuera todo.’

(202) Axtɨ́ nanaiñá. axtɨ ́
quand

n–anaiñá
–tout

(MNT119.1)

‘Si fuera todo.’

(203) Pero chúxiampɨté mánu soés. pero
mais

chɨ=uxhia=pɨ=té
=plaisir==

=mánu
=.

soé–xɨ
arbre–sg

(MNT119.2)

‘Pero no sirve esta madera.’
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(204) Chúxiampɨté. chɨ=uxhia=pɨ=té
=plaisir==

(MNT120.1)

‘No srive.’

(205) Chepetóbo. ∅–chepetó–bo
.–couper–

(MNT120.2)

‘Está partido.’

(206) Chepetóbo. ∅–chepetó–bo
.–couper–

(MNT121)

‘Está partido.’

(207) Íxhio. ∅–íxhi–o
.–être_verreux–

(MNT122)

‘Está chío.’

(208) Póreoté. ∅–póre–o=té
.–être_pourri–=

(MNT123)

‘Podrido.’

(209) Ah, póreo. ah
ah
∅–póre–o
.–être_pourri–

(MNT124)

‘Ah, podrido.’

(210) Nausasɨ́x. n–ausasɨ–́xɨ
–coeur–.

(MNT125)

‘Su corazón.’

(211) Jóo. jo’o
oui

(MNT126.1)

‘Si.’

(212) No, iyapóityo tyopikí kausanémpɨ apóre na nausasɨ́x. no
non
=ityo
=aussi

tyopikí
parce_que

kausané=pɨ
raison=

a–póre
..–être_pourri

(MNT126.2)

na

n–ausasɨ–́xɨ
–coeur–.

‘No, lo he reído porque como se puede podrir su corazón.’
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(213) Kárɨpɨ na nuyausásɨ táki póreopɨ. kárɨ=pɨ
_=

na

n–o–y–ausasɨ ́
–.––coeur

taki

∅–póre–o=pɨ
.–être_pourri–=

(MNT126.3)

‘Y nuestro corazón será que se pudre ? ’

(214) Kárɨ. kárɨ
_

(MNT127)

‘Será ? ’

(215) Póreoté axtɨ tokónka. ∅–póre–o=té
.–être_pourri–=

axtɨ ́
quand

tɨ=o–kón–ka
=.–être_mort–

(MNT128)

‘Se pudre cuando estamos muertos.’

(216) Kará, námatɨ kuéxtax apóre axɨná nuyausásɨ. náma=tɨ kuéxta–xɨ
dire.=

a–póre
difficile–sg

a–xɨ–ná
..–être_pourri

(MNT129.1)

n–o–y–ausasɨ ́
det–sg– –.––coeur

‘Ay, dicen que cuesta para que pudre nuestro corazón.’

(217) Takí sané. taki

sané
ainsi

(MNT129.2)

‘Será así ? ’

(218) Karɨ́. kárɨ
_

(MNT130)

‘Será ? ’

(219) Sané axɨná ñonkóityo námatɨ. sané
ainsi

a–xɨ–ná
det–sg–

ñ–ónkoi=ityo
–entendre=aussi

náma=tɨ
dire.=

(MNT131)

‘Así lo esuché lo que dicen.’

(220) Xhánx uɨ́katɨ au panteón náuki basarái. xhánx
vouloir.

uɨ–́ka=tɨ
aller.–=

au

panteón
cimetière

n–au–ki
––

basarái
voir..

(MNT132)

‘Tendremos que ir al cementerio para que veamos.’

(221) Uh, chaché. (MNT133.1)

‘’
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(222) No, mério… no
non
mério
presque

(MNT133.2)

‘No, medio …’

(223) Kausanémo náuki atúsi oémo ? kausanéɨmó
raison=

n–au–ki
––

a–túsi
..–être_révélé

oémo
.

(MNT134)

‘Como pués para que sepamos ? ’

(224) Pués, sané nuxiankáx. sané n–uxian–ki–xɨ
ainsi –plaisir.sp. var.––sg

(MNT135)

‘Así se hace.’

(225) Ah, sané nuxiankáx. ah
ah
sané
ainsi

n–uxian–ki–xɨ
–plaisir.sp. var.––sg

(MNT136)

‘Ah, así se hace.’

(226) Cháuki taxtái. chauki


tɨ=axtái
=voir.,

(MNT137)

‘Yá lo has visto.’

(227) Cháuki tiyaxtái. chauki


tɨ=yaxtái
=voir.

(MNT138)

‘Yá lo he visto.’

(228) Taxtaití. tɨ=axtai–tí
=voir.,–

(MNT139)

‘Yá lo vió.’

(229) Taxtáityo. tɨ=axtái=ityo
=voir.,=aussi

(MNT140)

‘También lo vió.’

(230) Buéno axɨná símiampae na nityanúma. bueno


a–xɨ–ná
det–sg–

símia=apae
petit=

na

n–i–tyanú–ma
–.–tête–

(MNT141.1)

‘Bueno, este es muy pequeño su cabecita.’

(231) Champɨ́xtɨ isíu axɨná ni mánx abáesa. chɨ=a=pɨaxtɨ ́
=det==quand

i–sɨu
.–derriere

a–xɨ–ná
det–sg–

ni


mán–xɨ
plus–sg

abáesa
large
(MNT141.2)

‘No es como este que es más largo.’
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(232) Ah, mánx abáesa. ah
ah
mán–xɨ
plus–sg

abáesa
large

(MNT142)

‘Ah, más largo.’

(233) Ani, jáu. ani

jáu
oui.dial. var.

(MNT143)

‘No vé, si.’

(234) Ah, ñemanáuntu pero ta baserébioté. ah
ah
ñemanáun–to
vrai–

pero
mais

ta
là.bas.dial.

ba–serébi–o=té
var. .–servir–=

(MNT144)

‘Ah, es verdad pero sirve.’

(235) Baserébioté. ba–serébi–o=té
.–servir–=

(MNT145.1)

‘Sirve, pues.’

(236) Pué. pué
donc

(MNT145.2)

‘Pues.’

(237) Sané. sané
ainsi

(MNT146)

‘Así.’

(238) Cháuki. chauki


(MNT147)

‘Yá está.’

(239) Ah, cháuki. ah
ah
chauki


(MNT148.1)

‘Ah, yá está.’

(240) Ah, buéno. ah
ah
bueno


(MNT148.2)

‘Ah, bueno.’
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(241) Cháuki. chauki


(MNT149)

‘Yá está.’
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Dictionnaire Bési-ro– Français



woo 164

 default 

woo interj.



165 a – aráɨ

 A 

a v. Poner. Ej. : Náukina iñáneo
iñá chakú mánu kosína. ‘Pa-
ra que yo lo doble y techar la
cocina.’ (KOS 7.3)

a’a v. Pescar. Ej. : Axɨsomɨ́ auná
suisɨbóriki somékatɨ supa’a no-
piokóka au sápoko. ‘Nosotros
aqui, nuestra vida es ir a pescar
peces en el río.’ (PIO 1.1)

a’i v. Pelear. Ej. : Kurí bá’i yóbo.
‘Vamos a pelear, tío.’ (NPI 2.2)

a’ɨbu v. Guardar, almacenar. Ej. :
Sanéxtɨ cháuki ta’ɨ́buru man-
tukubu nanenéka nakáx tréx
o kuátro nanenéka. ‘Así se
termina de guardar algunos días,
pueden ser tres o cuatro días.’
(NPN 1.27)

abaesa adj. Largo. Ej. : Axɨná
kasunáx abáesa o takaná na
nisasúna ? ‘El pantalón es lar-
go o es así como mi pantalón.’
(MAU 35.1)

abariente [f. cit. : nabariénte]
sust. Aguardiente. Se encuentra
frecuentemente con el sufijo
diminutivo adjunto. Ej. : Tɨkɨpɨ-
roítyoté axɨná nabarientéma.
‘Ya se acabó el alcol.’ (NIP 7.2)

abe v. Llenarse. Comer bien. Ej. :
Abéko mánumu nuitɨmɨ́x. ‘El
tigre se llenó y se durmió.’ (NPI
28.3)

abeu [f. cit. : nabeúxɨ] I. sust.
Borde, orilla. Ej. : Páxio aukiná
nabéox sané. ‘Se labra desde la
orilla, así. ’ (KAN 13.1) II. prep.
Al borde de. A la orilla de. Ej. :
Na áxɨ paxupakíxh ané abéu
kɨtubíxh. ‘Y la sucha estaba a la
orilla del pozo.’ (NPI 30.20)

abu Pero. Ej. : Numákionko
champɨ́ míkro ooné, abu ané.

‘Pensábamos que hoy no había
micro, pero hubo.’ (NUB-EL 3.2)

ache v. Dar. Ej. : Axtɨ́ tɨtabé o
tabóma akamánu uxhianté
pemakáx bachéka pemakáx y
naxhíxhi axɨná usiñá. ‘Si yá
está o están ahí se hace comida,
damos comida, y chicha dulce.’
(NPN 2.10)

acheu sust. Mejoría, hecho de
estar bien. Ej. : Uíxh ñonkisíu
pário ané niyacheux iñémo.
‘Entonces, sentí un poco de
mejoría.’ (NOI 4.5)

achɨkoi [f. cit. : nachɨkói] I. sust.
Trabajo. Ej. : Tyoné uíche basɨ́u
auná suiipo náuki úxhia su-
pachekói. ‘Con esto podemos
tener fuerza aqui en nuestra casa
para trabajar.’ (Nuxhiank 3.4)
II. v. Trabajar. Ej. : Náuki ané
supasɨúbu ɨ́mo supachekoi au
ñanaunx. ‘Para que tengamos
fuerza para nuestro trabajo en el
chaco.’ (PIO 1.3)

aibi [f. cit. : naibixhi] sust. Ropa.
Ej. : Yáka au nixhkuéra, isa’íbi
tamántai riénsox y purúbixhi
axɨná nipoxhítyo. ‘Estoy en
la escuela, solo con un vestido
hecho de lienzo, yo tenía.’ (IÑN
3.3)

aɨ sust. Hijo. Solo lo usa el varón
para referirse a su hijo varón.
Ej. : Abománso tréxɨma aɨtoxtí.
‘Dice que tenía tres hijos.’ (KUS
3.2)

aɨbo adv. Al principio, hace mu-
cho tiempo. Ej. : Naukíche
aɨbó isétɨ auná Sanatónio,
champɨ́xtɨ ubiúbumaikiápae
báma po’óso. ‘Cuando me vine
aquí en San Antonio, no había
mucha gente ’ (IAS 1.1)

aɨbosi I. sust. II. sust.

aɨ́bu v.

aka adv.

áka sust.

akárɨ sust.

akasí adv.

akáso adv.

akax sust.

akío sust.

akɨ́ adv.

amá I. v. II. v.

amái v.

amariyú sust.

áme sust.

amén I. v. II. sust.

ampúma sust.

anaiñá

anant

aneka v.

anené v.

aneó I. v. II. v. III. v.

ani

ankí v.

antá sust.

antaityú sust.

antereré sust.

antíbux adv.

antɨ́mo sust.

anumusí adj.

apáe sust.

aparta v.

ápe adv.

apɨ́ prep.

aráɨ v. Vaciar un líquido de un
recipiente un recipiente a otro



arápa – áy 166

arápa I. v. II. v. III. v.

arío v.

árɨ sust.

aru v.

arú [f. cit. : arúxɨ] sust.

arubá adj.

arukí I. sust. II.

arúku adv.

arutabáesa adj.

arutabaí v.

arúxi v.

asaikí sust.

asáta sust.

aschái v.

aschópɨro sust.

aschúki v.

asé v.

aseptá v.

asɨkɨbe sust.

asɨú sust.

asú sust.

asúru adj.

áta v.

atai v.

atendé v.

atexisá v.

atɨna v.

atɨnai v.

atɨnɨkana v.

atɨrái sust.

au prep.

aunxo v.

aupikiana sust.

aurɨ́ v.

ausasɨ́ [f. cit. : nausasɨxɨ] sust.
Ej. : Kará, námatɨ kuéxtax
apóre axɨná nuyausásɨ. ‘Ay,
dicen que cuesta para que pudre
nuestro corazón.’ (MNT 129.1)

ausɨ [f. cit. : nausɨ́x] sust. Tinaja,
recipiente Ej. : Kárɨkɨ napáe ané
ná’usɨ tɨkañé ? ‘Y tú, abuela,
tuviste antes tu tinaja ? ’ (TAU
55.1)

ausɨpɨtú sust.

ausú sust.

auxí sust.

auxhí sust.

axáño pro.

aximá v.

axisána v.

axɨkɨ pro.

axɨma pro.

axɨñɨ pro.

axɨpekú prep.

axɨsomɨ́ pro.

axɨ́bi I. v. II. v. III. v.

axoñɨ pro.

axtí pro.

axtɨ́

axhí [f. cit. : naxhixhi] sust. Ej. :
Entonce axɨbáma kuámatɨ yau-
kiná ayuráma oémo axɨmá-
nu bapakatáx ɨmóma, tyoné
axɨmánu naxhíxhi. ‘Entonces
estos que vienen para ayudarnos
a nosotros, nuestro pago para
ellos, es esa chicha.’ (NPN 2.8)

áy v.



167 ba – broj

 B 

ba

baa interj.

babí [f. cit. : nubabíxhi] sust.
Pseudoplatystoma (sp.)

Bae adj.

báeta adv.

bái sust.

baisi sust.

bakí sust.

bama

bapá sust.

barupɨró [f. cit. : nubarupɨróxɨ]
sust. Cuniculus paca

basarú sust.

batá v.

batakiyaukú sust.

batobió [f. cit. : nubatobióxɨ]
sust. Crotalus durissus

batobɨró sust.

bauxó [f. cit. : nubauxóxɨ] sust.
Pájaro de la familia de los Nyc-
tibiidae presente desde Costa
Rica hasta Suramérica, menos les
zonas frías de Patagonía y des
los Andes. Nyctibius griseus Ej. :
Ononsapetio au tobíxhi rabótɨ
nityosibíxhi mánu nutáuma
nɨríxhi nubauxóxɨ. ‘Lo escucha-
mos en la noche, se oye el grito
de aquella ave llamada guajojó’
(Nubauxox 9.5)

bésɨ v.

bésɨro v.

bixhiá [f. cit. : nobixhiáxɨ] sust.

bɨriatú sust.

bɨ́n interj.

bó [f. cit. : nobóxɨ] sust.

bobí v.

bobikí sust.

bokí sust.

bokon sust.

bolá v.

bóri v.

borísepé sust.

bosɨró sust.

brau interj. Ruido fuerte. Ej. : Una-
béte abéu xío, brau nuitɨmɨ́x.
‘Una vez que estuvo a la orilla
del ría, bum ! el tigre.’ (NPI
30.94)

broj interj.



cabó – conseguí 168

 C 

cabó sust.

calzoncillo sust.

CICOL sust.

conseguí v.



169 cha – chupekú

 CH 

cha v. Ej. : Sɨrótɨ ákɨba au tobíx-
hi baachara nutakónx, nuibóxɨ,
pero nixhúpu champɨ́ ! ‘Se va a
cazar de noche, caza tatú, urina,
pero mi padre nada.’ (IÑN 2.8)

chá v.

chaama adv.

chaká sust.

chakú prep.

chapié adv. Se dice para agradecer.

chauki

chaxí sust.

chepé

chepetó v.

chikí [f. cit. : chikíxhi] sust.

chímia adj.

chínxi v.

chɨbó v.

choboré sust.

chókia sust.

chumanéne adj.

chupekú prep.



deséo – diske 170

 D 

deséo sust. detrá v. diske adv.



171 e – etoró

 E 

e v.

é’e sust.

eaná prep. Ej. : Pero axtɨ́ sané
bien limpiábo eanáki, íyebo.
‘Pero cuando esta todo limpio se
dá lo que uno a sembrado.’ (XTÑ
3.6)

eankí sust.

ebé v.

elái interj.

én v.

énso v.

entreberá v.

erereú sust.

esa sust.

esɨ́bu v.

etáyoi adj.

etoró sust.



hectárea 172

 H 

hectárea sust.



173 i’í – íyɨ

 I 

i’í sust.

ibó sust.

iché adj.

imɨmɨ́ sust.

importá v.

inaburá v.

incha sust.

íña sust.

íñaxi v.

iñopikiana sust.

iñopikianío sust.

íñuma sust.

isané

isé v.

isiñé [f. cit. : nuisiñése] sust.

isiu adj.

itakí v.

itɨmɨ́ [f. cit. : nuitɨmɨxɨ] sust.

ixkompró sust.

íxhi v.

ixhí sust.

íxhia v.

ixhiupí [f. cit. : nuixhiupíxhi]
sust. Boa constrictor Ej. : T : 98 ‘’
()

ixhobó sust.

iyau prep.

iye v.

íyɨ v.



ɨbó – ıŕi 174

 Ɨ 

ɨbó sust.

ɨkɨ sust.

ɨmó prep.

ɨri v.

ɨria sust.

ɨrɨrí sust.

ɨ́mi v.

ɨ́nant adj.

ɨ́ri sust.



175 jo’o – juntá

 J 

jo’o adv. juntá v.



ká – kú 176

 K 

ká I. v. II. v.

kábo interj.

káɨbo I. v. II. v. III. v.

káɨma adv.

kaka sust.

káka sust.

kamisá sust.

kán sust.

kanapáe

kantreru sust.

kárɨ pro.

kasɨná sust.

kaurá sust.

kausané

kautá I. II. pro.

kerá v.

ki clas.

kiámpe v.

kiana sust.

kiána prep.

kiasi sust.

kiata sust.

kibiáy v.

kicháu v.

kichó v.

kichonimiaká sust.

kichópɨ v.

kichorió [f. cit. : nokichorióxɨ]
sust. Pecari tajacu

kimos adj.

kiñoe v.

kion v.

kipiáki v.

kipié v.

kíporo sust.

kití pro.

kiu v.

kiubí [f. cit. : nukiubíxhi] sust.
Cebus apella

kiúbo adv.

kiubu sust.

kiúrub adj.

kiúsu v.

kɨ clas.

kɨba v.

kɨbabú v.

kɨbɨkí sust.

kɨbɨ́si adj.

kɨbóbi prep.

kɨbóki I. v. II. v.

kɨbóri v.

kɨbuxí v.

kɨkaná sust.

kɨma adj.

kɨmenú prep.

kɨmos adj.

kɨmpaíña adj.

kɨmuíntya prep.

kɨnúku v.

kɨó v.

kɨono v.

kɨpos sust.

kɨpu I. v. II. v.

kɨriá v.

kɨrɨpɨ́ v.

kɨsaibó [f. cit. : kɨsaibóxɨ] sust.

kɨsé sust.

kɨso v.

kɨsori v.

kɨsumá v.

kɨtatu sust.

kɨtɨpɨ prep.

kɨtɨpɨ́ I. prep. II. sust.

kɨtɨrɨkió sust.

kɨtobɨ́ v.

kɨtubí sust.

kɨtúriki adj.

kɨ́ sust.

kɨ́pai v.

kɨ́pɨ I. v. II. Estar acabado (se
refiere a líquidos)

kɨ́tu adv.

koboi adv.

koko v.

kome sust.

komo

kompletá v.

kompléto sust.

kon I. v. II. v.

kón v.

konomo I. v. II. v.

konosió sust.

konosɨó sust.

konséma v.

konstruí v.

kónto adv.

koñó adj.

koñopó sust.

kóro I. sust. II. v.

kosipiáta v.

kréé v.

krinkó sust.

kristianú sust.

krusá v.

kú prep.



177 kuá – kuxuré

kuá I. v. II. v.

kuakó sust.

kuasɨrɨ́ v.

kuatá prep.

kúbai I. v. II. v. III. v.

kuchukí sust.

kumá sust.

kumana v.

kumplí v.

kuñapé sust.

kuñutúi v.

kupiki sust.

kupíkimia sust.

kupiu v.

kurubasɨ́xɨ [f. cit. : kurubasɨ́xɨ]
sust.

kurúsɨ I. v. II. sust.

kusɨrɨ v.

kúsɨu I. sust. II. v.

kusɨ́pɨ v.

kuta sust.

kutá [f. cit. : kutáxɨ] sust.

kutabái v.

kutakú prep.

kutubiú sust.

kuxabí sust.

kuxaná sust.

kuxuré [f. cit. : nukuxurés] sust.



maɨbo – mutakı́ 178

 M 

maɨbo adv.

makayú sust.

makiɨtɨ́ sust.

makunáu sust.

máma sust.

manikí pro.

manío

manió

mantukubu I. pro. II.

manturé sust.

mañaxhí [f. cit. : numañaxhíx-
hi] sust.

mapanamáun v.

mapanamáunku sust.

masáko sust.

masámuñá adj.

masetá sust.

masupúrabo sust.

mekú prep.

mérira v.

merkumán sust.

mesánana sust.

mesí [f. cit. : nomesíxhi] sust.

mesɨnaná sust.

miáma I. v. II. v.

miatéka sust.

miaxikiata adj.

mɨmɨ́ta adv.

móchio sust.

momené sust.

motorɨ́ [f. cit. : nomotorɨ́xɨ] sust.
Amazona Aestiva

mukián [f. cit. : numukiánxɨ]
sust.

multipliká v.

mutakɨ́ sust.



179 na – nura

 N 

na

nabara [f. cit. : nabaraxɨ] sust.

nakí pro.

namánaña adv.

name sust.

nanené sust.

nantáx adv.

nañé [f. cit. : nañése] sust.

nañéra adj.

napá [f. cit. : napáxɨ] sust.

narɨkɨkí sust.

nasusɨ́ sust.

naxchaɨsa sust.

nayurá sust.

ni

nipyéi [f. cit. : nipyéixhi] sust.

nitya v.

nɨntú sust.

nɨun sust.

nkití v.

nkitio v.

nkɨ́tu v.

no’o [f. cit. : no’oxɨ] sust.

nobe interj.

nobió sust.

noné [f. cit. : nononése] sust.

nu v.

nubatá sust.

numan sust.

numu

nuneka v.

nura sust.



ñaɨma – ñoñıń 180

 Ñ 

ñaɨma sust.

ñaku pro.

ñakuba pro.

ñakuná pro.

ñakusabé pro.

ñakusané pro.

ñana adv.

ñanaun sust.

ñankɨré [f. cit. : ñankɨrése] sust.

ñantínxha sust.

ñemanáun adj.

ñoñɨ́n sust.



181 ó’o – oxó

 O 

ó’o [f. cit. : o’oxɨ] sust.

o’obaká sust.

obíki I. v. II. v. III. v.

obiosɨ́ sust.

obɨtáɨ adj.

obɨ́ri v.

óen v.

okí sust.

okɨbáesa adj.

oko v.

okó v.

okóno sust.

ompakɨó sust.

ompakɨ́ I. sust. II. prep.

oné adv.

onén sust.

ónɨ prep.

onkisió v.

ónko I. v. II. sust.

ónkoi v.

onokó v.

onsápe v.

onxi v.

onxhi v.

onxhimia v.

oo v.

óoma v.

oposí sust.

organisá v.

orí v.

óro sust.

oseó sust.

ósɨ v.

ostoñé sust.

oto prep.

óto v.

otó [f. cit. : notóxɨ] sust.

ótoche v.

otorókɨsi v.

otóximia v.

oxchákɨsa adj.

oxó v.



pa – puyabú 182

 P 

pa clas.

páche v.

paichokóno v.

paikɨ́bu v.

paɨ sust.

paɨrá sust.

paki v.

pákitai v. Ej. : Axtɨ́ apákitai-
kia, axɨná nɨntúma baserébio
sɨró eaná nimiatéka kurasɨ́x.
‘Cuando está con fiebre, el pucho
se mezcla entre la manteca de
gallina.’ (PAI 1.14)

pakɨmónku I. v. II. v.

pakɨ́so sust.

pakú sust.

pakubáesa adj.

pakubai sust.

páma sust.

pan v.

pán sust.

panteón sust.

papá sust.

pário adv.

páta v.

patá sust.

páu I. v. II. v.

pauché [f. cit. : nupauchése] sust.

paxi I. v. II. III. v.

paxopé sust.

paxupakí sust.

páxhi v.

pé I. sust. II. v.

pebɨ v.

péi sust.

péma v.

pemó sust.

péne I. v. II. v.

pené sust.

persára sust.

petá [f. cit. : nopetáxɨ] sust.

petáisɨrɨ adv.

petóno v.

piá v.

piá’e sust.

piaɨmáka sust.

piakɨ I. sust. II.

piapa sust.

piárɨ sust.

pichananéne adj.

pichara sust.

pioko [f. cit. : nopiokoxɨ] sust.

pɨna prep.

pɨnana prep.

pɨnánaka I. v. II. v. III. v.

pɨrɨkɨ́ prep.

pɨsí sust.

pɨsió sust.

po sust.

poé [f. cit. : nopoése] sust. Ta-
mandua tetradactyla

pókisɨ v.

pokɨtá sust.

póma I. sust. II. adj.

poné v.

poo I. v. II. III. sust.

pope sust.

póre v.

pósi v.

poxhí sust.

prebení v.

presidénte sust.

préxta v.

pué adv.

pukɨnun v.

purúbi sust.

purusubí adj.

pusané sust.

puuku sust.

puyabú [f. cit. : nupuyabúxɨ]
sust. Bothrops (sp.)



183 rabo – ruru’i

 R 

rabo v.

rasubí sust.

rekonose v.

réru sust.

ri v.

risɨ v.

rɨkɨ́ v.

ruru’i v.



sa – sutíu 184

 S 

sa v.

sabóri v.

sái adj.

saɨ sust.

sakí clas.

samá [f. cit. : nusamáxɨ] sust.

sámu I. v. II. v.

sané adv.

sapá v.

sapaká [f. cit. : nusapakáxɨ] sust.

sapé [f. cit. : sapése] sust.

sápoko sust.

saruki I. sust. II.

sau adv.

se v.

seguí v.

segun

séma v.

sen [f. cit. : nosénxɨ] sust. Mi-
crurs annelatus

sepé sust.

seré adj.

sí v.

siɨ sust.

símia adj.

siomá sust.

siukú sust.

siúsɨrɨ adv.

sɨ v.

sɨbóri v.

sɨɨ v.

sɨkɨbo sust.

sɨkɨma I. v. II. v.

sɨná I. v. II. sust.

sɨrɨmána adj.

sɨrɨ́bu v.

sɨroki adj.

sɨsió v.

sɨu prep.

sɨ́ sust.

sɨ́mu v.

sɨ́to I. v. II. sust.

soé sust.

sóki v.

solisita v.

sopikiana sust.

su sust.

sú I. v. II. v.

súbai I. v. II. v.

subaikí sust.

súche v.

súkana v.

sukarɨ́ prep.

sukiúnu v.

sumenu sust.

sumprerú sust.

sunau I. v. II. sust.

sunaunkúsu sust.

súnuku I. v. II. v.

supéka v.

supía

supiú v.

surapói v.

suru v.

surú sust.

susí [f. cit. : nosusíxhi] sust.

sutá sust.

sútasi sust.

sutíu v.



185 ta – turú

 T 

ta I. sust. II. v.

tá sust.

ta’a adv.

ta’á adv.

tabá sust.

tabáɨ I. sust. Ej. : Xepéntetyo
ixhánka ñasámu tabáɨx. ‘De
repente también yo quiero hacer
chicha fermentada.’ (KOS 8.2) II.
v.

tábɨ I. v. II. v.

tabuxhí sust.

táche v.

tái

taichóme v. Ej. : Áuki kɨmɨtóno-
no aiña sɨró pário túma, tai-
chómeno. ‘Entonces se raspó y
con un poco de água se exprimó.’
(NOI 4.3)

taikiána I. II.

taisɨbu v.

táita sust.

taɨbɨ́ v.

takaná

taki pro.

takí [f. cit. : nityakíxhi] I. sust.
II. v.

takísɨrɨ v.

takɨbɨ́be v.

takɨ́ru I. v. II. v.

takón [f. cit. : nutakónxɨ] sust.

takoné sust.

takú sust.

takuki v.

takuxápa sust.

tallá v.

tamoko [f. cit. : tamokoxɨ] sust.
Ej. : Abé niyabúx tomokóka.
‘Tiene perros.’ (IÑN 2.7)

tanéne adv.

tánika v.

tánsɨrɨ adv.

tanto sust.

tántox adv.

tanu sust.

táñe v.

tañɨkɨ́ sust.

tañɨpɨ́ [f. cit. : nutañɨpɨ́xɨ] sust.

tapá sust.

taperá sust.

tapɨ́

tári

taropé sust.

táru v.

tarúku adj.

tasu I. sust. II. v.

tasuará sust.

tasumá adj.

tasureré v.

tatóno v.

tatuxhí [f. cit. : nutatuxhíxhi]
sust. Calancate común o perico
de corona azul o loro taréchi.
Aratinga acuticaudata Ej. : ‘’ ()

taú sust.

tauma sust.

taurá sust.

teperé [f. cit. : noteperése] sust.
Prochilodus lineatus

tepóya sust.

tínta sust.

tɨ I. prep. II. III. sust.

tɨbɨtɨ́ [f. cit. : tɨbɨtɨ́xɨ] sust.

tɨbóko sust.

tɨbori v.

tɨkai I. v. II. v.

tɨkañé adv.

tɨmɨmɨ v.

tɨmon I. v. II. sust.

tɨsɨ́ v.

tobaesɨrɨ adv.

tobí I. sust. II. v.

tobɨ́ v.

toche adv.

tochén v.

tochíki v.

toká v.

toko v.

tomoen I. v. II. v. III. v.

tóno I. v. II. v.

topé prep.

topɨ v.

toró sust.

tóse adv.

tosibi I. v. II. sust.

tosɨ́ v.

tóxi I. v. II. v.

tú sust.

tubasɨ́ [f. cit. : tubasɨ́xɨ] sust.

tubaxchó sust.

tubáxhi I. v. II. v. III. v.

tubaxhí sust.

tukúyu

tumbá v.

tupá sust.

túrea v.

turú prep.
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tusá v.

Tuseki sust.

tusi sust.

túsi v.

tutái sust.

tuubú sust.



187 tyabai – tyurupakı́

 TY 

tyabai v.

tyábai I. v. II. v.

tyachɨrɨ́ sust.

tyáixhi adj.

tyakiumuku sust.

tyakɨrú sust.

tyakɨ́ sust.

tyakɨ́paɨ I. v. II. v. III. v.

tyakú prep.

tyanú sust.

tyásu v.

tyɨbauxhí sust.

tyɨrɨpo adv.

tyóbo prep.

tyoné pro.

tyoneío pro.

tyonentí pro.

tyopikí prep.

tyópɨ prep.

tyorokɨsí sust.

tyúbaka adv.

tyupeku prep.

tyurú sust.

tyurupakɨ́ sust.



u’ú – uxhia 188

 U 

u’ú [f. cit. : nu’úx] I. sust. II.
sust.

ubáɨ I. v. II. v.

ubera v.

ui prep.

uikiána sust.

uɨ́ interj.

uɨ́ba v.

ujchúku v.

uka v.

umé v.

umianéne adj.

umpakɨó sust.

umu v.

un

una

uná adj.

uniñá adj.

únka

unsiurí [f. cit. : nunsiuríxhi] sust.
Potos flavus

unú v.

ununeká I. v. II. v.

uñé sust.

uñutú’i v.

upu sust.

upú v.

upuyabú sust.

úra v.

urúrau adj.

usiñá adj.

usɨrú sust.

usuma adj.

utuburí sust.

uturú prep.

uxhia v.



189 vída

 V 

vída sust.



xará – xuído 190

 X 

xará sust.

xáume interj.

xepartí v.

xesibi v.

xipiá v.

xɨkiá v.

xɨpɨxí sust.

xɨpópo v.

xɨrɨpɨtɨ́ sust.

xɨrɨ́ [f. cit. : noxɨrɨ́xɨ] sust.

xɨuká sust.

xobeó v.

xós interj.

xtópɨ v.

xuído sust.



191 xhabú – xhoén

 XH 

xhabú sust.

xhán v.

xhanaká sust.

xhimianañá adj.

xhimianéne adj.

xhixhyó [f. cit. : noxhixhyóxɨ]
sust.

xhɨrɨ́pɨtɨ sust.

xhoén sust.



ya – yusáu 192

 Y 

ya interj.

yabaityú adj.

yaɨ sust.

yáɨ v.

yakɨ sust.

yarusɨrɨ́ adj.

yauki

yeboka adj.

yéɨ sust.

yirityú sust.

yɨriabú sust.

yo pro.

yó [f. cit. : niyóxɨ] sust.

yóbo sust.

yokɨtá sust.

yóri sust.

yúnta sust.

yusáu sust.
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